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VOO R WOO R D

Aó cUe mannetjie 60 aanhou nw£. óa.£. !!.u. my .to.t I[lt6 eNly dJLY6
Santie óê. ~ ó.tuit v.vr. nifu, en óa.£. óaam met cUe óruM IULgby ópeel
Vie ba.£. i6 bo - 0p die ka'->. KAy hom.

In WAT iv 1961 : 464 word die volgende verklaring vir die
voornaamwoord ~ gegee.

"Hy. OndeJ1WMp6vOlUJl van cUe peJt600nUke vooJtnacunwooJtd, deJtde
peJt6oon, enkelvoud, manUk. ManUke peJt6oon, 06 ding un:t a'->
lt l~aYlUke weóe gedink woJtd: Ió die kind (hond, ka.£.6, ókaap
eMovoolL.t6) h hy 06 lt óy?, lt ë eun (ILwn, bul, Jla.m, en6OVOOlL.t6)
06 lt dog.tM (.tee6, veJt6, ooi en6ovoolL.t6.) Ió lt ókip (.tJtein,

mo.tOlL) lt hy 06 lt óy? - Hu..Ue ió hyc:ul1ge."

i) Probleemstelling

Die omskrywing van WAT suggereer dat taalgebruikers ~
(hom/sy) vir die deiktiese en anaforiese verwysing na man-
like lewende wesens gebruik, ook met verwysing na gemeen-
slagtige en onsydige referente en dat ~ (haar/haar) slegs
vir vroulike lewende wesens gebruik word. Dit is ons insiens
dan ook die basiese reël vir Standaardafrikaans. Vergelyk
die volgende voorbeelde:

n Mens hoef egter nie ver te gaan soek om iets soos die
volgende te hoor nie:

Ag, óieó.tog kal1 ~ nie ówem nie? (VeJ1Wyóing na. It ma.n)
!i!i. lyk dMem v.i»: jou uitgeput (veJ1Wyóing na lt VILOU)
~ kan nie meM nie, IIklYI.t ha.a.Jt voetjieó i6 glo .te óeM (veJ1Wljóing na.
\'! man)

Vie Santa dMem, !!.u. het a.£. cUe óCUM uitgeó.t06 (VeJ1Wyóing na TI VILOU)
My pJtaguge mo.tOlL. Iemand het haM geó.tamp.
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WAT se omskrywing is vir AfrLkaans nie uitsonderingloos gel-
dig nie. Omruiling van manlike en vroulike voornaamwoorde
kom in verskillende taallae en by verskillende groepe voor
en dit is nie altyd TIbewuste variasie nie.

Wanneer in die volgende voorbeelde na ~ verwys word, impli-
seer dit ook hom/sy indien die konteks daarom vra, terwyl
~ ook haar impliseer indien die konteks daarom vra. TIVol-
ledige uiteensetting van die Afrikaanse voornaamwoord, derde
persoon, word in hoofstuk 1 gegee.

Van Rensburg 1983 : 135 wys daarop dat die standaardvorm
van Afrikaans TIidealisering is van .hoe Afrikaans deur sy
toonaangewende sprekers gepraat behoort te word. Dit is die
Afrikaans wat aan geïnstitusionaliseerde instellings gekoppel
word. Kortom dié norm van geskrewe en gesproke Afrikaans is
TIteken van Afrikaans se taalstatus - vir TIstandaardtaal
bestaan daar TIbesliste vorm waarvolgens hy gepraat en geskryf
behoort te word.

"Die nie-standaardvorme wyk almal van die standaardvorm af.
Nie-standaardvorme is in die reël nie geskrewe vorme nie, en
kan daarom ook nie as verteenwoordigend, en algemeen, beskou
word nie. (Dit is die standaardvorme wat die taal "verteen-
woordig" en wat kan staan as TI "teken" vir TIbesondere taal).
Die nie-standaardtaalvorme het in die reëlook nie die onder-
werp vir taalstudies uitgemaak nie. Tans is dit duidelik
dat nie-standaardvorme nie om taalkundige redes uit TItaal-
kunde - ondersoekterreip uitgedefinieer kan word nie. Daar
bestaan trouens geen rede om aan te neem dat nie-standaard-
vorme in enige opsig TI "mindere" taal verteenwoordig nie"
(Van Rensburg 1983 : 135).

Du Plessis 1983 : 50 sê elke.taalgemeenskap vertoon TIaantal
taalvariante. Hierdie variante kan in verband gebring word
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met byvoorbeeld verskillende groepe (bv. die taal van winke-
liers, boere, ensovoorts). Hierdie "taal" bevat elemente op
die vlak van woordeskat, uitspraak of sinsbou wat nie alge-
meen gebruiklik is oor die hele taalgebied nie en wat soms
selfs onverstaanbaar is vir die spraakgemeenskap in sy geheel.

"Dit wil dus nie sê dat die gebruiker van'nbesondere variant
geen ander variant ken en kan gebruik nie. Aan die ander
kant is dit ook nie te sê dat alle lede van 'Il besondere klas
noodwendig 'Il bepaalde spraakvariant gebruik nie of dat 'Il

variant beperk is tot een enkele gebied of klas nie" (Du
Plessis 1983 : 50).

Die gebruik van die voornaamwoord, derdepersoon, enkelvoud
toon afgesien van'nbepaalde reëlmaat, ook heelwat variasie.
Die variasie en wat dit in Afrikaans reflekteer is vir Afri-
kaans nog nie ondersoek nie.

ii) Hipoteses

In die verhandeling word daarvan uitgegaan'dat:

1. die gebruikspatroon soos deur WAT vir ~ uiteengesit
die deiktiese en anaforiese gebruik van die voornaamwoord,
derdepersoon, enkelvoud manlik geld. Dit beteken dat
deikties en anafories ~ of hom gebruik word, en besitlik
~. Dieselfde patroon geld vir onsydige en gemeenslag-
tige referente. Vir die voornaamwoord vroulik, derde-
persoon, enkelvoud word ~ en haar deikties en anafories
gebruik terwyl haar ook as besitlike voornaamwoord gebruik
word. Omdat die patroon in Standaardafrikaans die meeste
voorkom word dit as basisreël beskou. Tot tyd en wyl die
reël hergeformuleer is sal van reëlmatige gebruik en va-
riasie gepraat word;
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2. variasie, dit wil sê, die verwysing na manlike referente
met ~, vroulike referente met bY en onsydige referente

Imet sy/haar nie noodwendig as Engelse invloed gesien moet
word nie, want daar is bepaalde voorwaardes aan die wis-
selende gebruik gekoppel;

3. nie-Standaardafrikaans sodanige variasie ten opsigte van
die patroon in Standaardafrikaans vertoon en dat TIapar-
te sisteem geïdentifiseer kan word.

1. om voorbeelde van die basispatroon vir die gebruik van
die voornaamwoord, derdepersoon, enkelvoud in Standaard-
afrikaans te gee en die semantiese kenmerke van dié
patroon te gee;

iii) Doelstellings

In hierdie verhandeling word beoog:

2. om die mededinging tussen ~ en dit en ~ en ~ te be-
spreek;

3. om die patroonmatigheid van die variasie na te gaan, dit
onder reëls te bring en verklarings daarvoor aan te bied;

4. om vas te stel in hoe TImate die vrou se mindere posisie
in die taal en spesifiek wat betref voornaamwoorde gere-
flekteer word;

5. om vas te stel in·hoeverre die variasie vir Afrikaans-
sprekendes/ aanvaarbaar is;

6. om te bepaal of die variasie TIkongruerende tendens ver-
toon en indien wel om redes daarvoor aan te gee;
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7. om die oorsprong van die variasie na te gaan;

9. om vas te stelof die variasie bewus of onbewus is;

8. om na te gaan of die wisselende gebruik by alle ouder-
domsgroepe voorkom;

10. om TImoontlike patroon vir die nie-standaardgebruik te
bepaal en om afwykings van hierdie patroon en die redes
daarvoor te bespreek.

iv) Werkwyse

a) Navorsing

Siende dat afwykings van die basisreël hom op TImeer siste-
matiese wyse voordoen in die Noordweste van die land, is die
aandag veralop dié gebied toegespits. Daar die verskynsel
van die omruiling van die geslag deur die persoonlike voor-
naamwoord, nie net in die Noordweste voorkom nie, maar ver-
spreid oor die hele land, is in die ondersoek ook aandag ge-
gee aan ander groepe, byvoorbeeld Kleurlinge en Griekwas en
ook die wisseling in Standaardafrikaans.

Die wisseling kom onder bepaalde voorwaardes voor. Deur-
slaggewende faktore by die aanspreekvorm soos ouderdomsver-
skille, verskillende taalgroepe byvoorbeeld Engelse, Neder-
landse en Kleurlingtaalinvloed, personifikasie, ouer taal-
gebruik, naamgewing, situasie, ou literêre tradisie en affek
is ondersoek.

Die ondersoek is hoofsaaklik TIempiriese ondersoek aangesien
daar nog feitlik geen navorsing in Afrikaans hieroor gedoen
is nie. Om as data vir die ondersoek te dien is daar gebruik
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gemaak van:

onderhoude met informante waarvan die data op band opge-
neem is;
telefoniese gesprekke;
korrespondensie;
vraelyste;
die nuusmedia;
taalbronne;
TI radiopraatjie wat uitgesaai is oor die Afrikaanse diens
van die SAUK ten einde TIbepaling van die voorkoms van
die wisselende gebruik te kry en die bewustheid daarvan
onder sprekers vas te stel;
veral waarneming tydens informele gesprekke en met niks-
vermoedende gespreksgenote;
TItydperk van twee jaar is gebruik om die variasie te
identifiseer en op te teken.

Verskillende informante is aan dieselfde vrae onderwerp en
getoets ten einde vas te stelof die gegewens met mekaar
klop. Die gebruik van die manlike voornaamwoord vir die
vroulike en omgekeerd is behalwe in die Noordweste~ ook in
die Vrystaat, Wes-Kaapland, SUidwes-Kaapland ondersoek en
verskillende groepe soos byvoorbeeld blanke stedelinge, dor-
penaars, plattelanders en anderskleuriges is by die onder-
soek betrek.

bl Organisasie van die materiaal

Die verhandeling is in vier hoofstukke uiteengesit:
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Hoofstuk Die voornaamwoordsisteem vir Standaardafrikaans.

Hoofstuk 2 Manlike dominansie in die taal van mans en
vrouens.

Hoofstuk 3 Wisseling in Standaardafrikaans.

Hoofstuk 4 Sintese.

. cl Aanbieding van die stof

Aan die begin van elke hoofstuk word TIverkorte inhoudsop-
gawe gegee. Die hoofstuk begin met TIkort inleiding en doel-
wituiteensetting. Hierop volg die bespreking en waar van
toepassing voorbeelde en moontlike redes vir die gebruik;
waarna TIgevolgtrekking die hoofstuk afsluit.

dl Slot

Die vertroue word uitgespreek dat die verhandeling met be-
trekking tot die mededinging van die manlike en vroulike
voornaamwoord in Afrikaans tot hulp van andere sal wees en
verdere navorsing in Afrikaans sal stimuleer.
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1. Die voornaamwoordsisteem in Standaardafrikaans

1.1 Inleiding

In die gesproke en in TImindere mate die geskrewe taal is daar
TIneiging om voorkeur te gee aan die manlike vorm van die voor-
naamwoord (hy/hom) ten koste vah die vroulike vorm (sy/haar)
en dit.waar lewelose dinge en onsydigheid ter sprake is. Tog
kan die voornaamwoord ~ die voornaamwoord dit nie in alle
kontekste vervang nie. Di~ is dus nodig om te bepaalonder
watter omstandighede ~ die voorkeur kry. Onder bepaalde om-
standighede word die ~ ook deur ~ verdring. Dit is dus no-
dig om die konkurrensie tussen ~ en ~ vir hierdie gevalle te
bespreek.

1.2 Doelwitte

In hierdie hoofstuk word beoog

* om die klasse voornaamwoorde in Afrikaans aan te dui;
* om die semantiese kenmerke en anaforiese gebruik van die

voornaamwoord, derde persoon, enkelvoud te bespreek;
* om die gebruik en konkurrensie van ~, ~ en dit te beskryf;
* om die gebruikspatroon van ~ en ~ diagrammaties aan te

dui.

1.3 Klásse voornaamwoorde

Volgens Jenkinson 1982 : 101 word voornaamwoorde grammatikaal
in verskillende klasse en subkategorieë ingedeel (vergelyk
figuur 1).

Volgens Ponelis 1979 55 verwys persoonlike voornaamwoorde



XOLOM 1 XOLOM 2

NIE-BEPAALD BEPAALD

AAN- BETREX-
ONBEPAALD VRAEND PERSOONLIK WYSEND LIKP

• NIE- NIE- NIE-

R MENSLlIt
MENSLIX

MENSLXlC
MENSLIK

MENSLIK MENSLIK

S
NOMINATIEr AJCKUSATlEF DATIEF GENITIEF

0
0

ENKELVOUD MEERVOUD ENKELVOUD MEERVOUD ENKELVOUD MEERVOUD ENKELVOUD MEERVOUD
N

'EGTE PERS. VNWE.
1 El< ONS MY ONS MY ONS MY ONS

SELFSTANDIGE BESITL. VNW. MYNE ONS S'N MYNE ONS S'N HYNE ONS S'N WIE WAT
WEDERKERENDE VNWE. HY(SELF) ONS (SELF) HY(SELF ONS(SELF)

'EGTE' PERS. VMW!. JY JULLE JOU JULL£ JOU JULLE JOU JULLE
2 U U U U U U U USELFSTANDIGE BESITL. VNW.

JOUNE JULLE S'N JOUN' JULLE S'N JOUNE; JULLE S'N WIE WAT
WEDERKERENDE VNW!. JOU(SELF JI.ILE SELF JOU SELF JlLLE SELF
GENERIES 'N MENS

IEGTE PERS. VMW. MANL. HY
HULLE

HOM
HULLE

HOM
HULLE

HOM
HULLE

...,
VROOL. SY HAAR HAAR HAAR I

SELFSTANDIGE 8!- MANL. J SYME
HULLE S'N

SYNE
HULLE S'N

SYM!
HULLE S'N WIE ~TSITL. VNWE. VROUL. HARE HARE HARE

WEDERKERENDE MANL. HOM SELF)
HULLE (SELF)

HOM(SELF)
HULLE (SELF)VNW'. VROUL. HAAR(SELf HAAR(SELF)

'-- IEMAND IETS
WIE

WAT
DITNIEMAND NIKS WATl'ER

BESITLIKE VNW. CA
1

MY ONS HY ONS HY ONS HY ONS
T
T
R
I

• 2 JOU JULLE JOU JULLE JOU JJLL£ JOU JULLE

U U U U U U U U U

T
HANL. I

LJ
SY

HULLE
SY SY

HULLE
SY

HULLE
H!DI>IE~ • HAAR HAAR

HULLE
HAAR HAAR <>IARDlE

F
WATl'ER WA'n'!R'--
WATSE WATSE

UIT: JENKINSON 1982 , 101
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na referente, en dit op n besondere manier waardeur hulle van
leksikale naamwoorde (name en selfstandige naamwoorde) onder-
skei word : die verwysing na referente deur persoonlike voor-
naamwoorde geskied naamlik anafories (binnetekstueel) en deik-
ties (buitetekstueel). (Vergelyk 1.6 vir n bespreking hiervan).

Ons
Julle
Hulle

slaan die hond met n stok.

1.4 Posisie van die voornaamwoord in die sin

1.4.1 Naamvalle

Volgens Van Jaarsveld e.a. 1979 : 114 is naamvalle die gramma-
tiese term wat gebruik word om die onderwerp, die voorwerp,
die indirekte voorwerp en die besitsvorm binne die sin aan te
dui. So word tradisioneel na die onderwerp verwys as die eer-
ste naamval of nominatief, die voorwerp is die vierde naamval
of akkusatief, die indirekte voorwerp is die derde naamval of
datief en besitsverhoudinge word deur die genitief aangedui.

Die onderwerp (nominatief) van die sin is die persoon, dier of
ding wat die handeling uitvoer of net "is"; die operateur wat
iets doen. Die onderwerp kan uit die voornaamwoord bestaan,
vergelyk:

Enkelvoud

Ek
jy
u skop die baloor die muur.
hy
sy

Meervoud



Attributief
Enkelvoud
my

Selfstandig
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Voornaamwoorde kan ook in sinne as die direkte voorwerp ge-
bruik word waarvoor daar in die enkelvoudsvorme van Afrikaans
TIonderskeidende akkusatiefvorm bestaan, vergelyk:

Ek
jy
hy
sy

slaan
hom
haar
hulle

met die stok

ons

Daar kan nog TIderde persoon betrokke wees by die handeling
of gebeure waar daar tussen die onderwerp en nog TInaamwoord
TIverband gelê word. Hierdie verband word aangedui deur die
indirekte voorwerp (datief) en kan deur TIenkele woord of deur
TIdatiefgroepering aangedui word (ver.gelyk Van Jaarsveld e.a.

1979 : 115).

Hy koop b.e.omme. VVL hom, hao./t., my, jou, OM, ju£..e.e., hu.e..e.e..

1.4.2 Besitsvorm

Volgens Ponelis 1979 : 83 kan TIklas voornaamwoorde genaamd.
besitlike voornaamwoorde onderskei word wat bestaan uit die
attributiewe en die selfstandige besitlike voornaamwoorde:

jou
sy
haar

Dit is my, jou, sy, haar
boek.

myne
Dit is joune, joue

syne
hare



Hulle
U

hulle. s'n
u s'n
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Attributief Selfstandig
Meervoud

Ons
Julle Dit is ons, julle hulle,

~ huis

ons s'n
Dit is julle s'n

Die referente van die attributiewe voornaamwoorde ~, jou,
~, haar (dus waarna hierdie voornaamwoorde verwys) is sonder
meer duidelik, terwyl die referente van die selfstandige be-
sitlike voornaamwoorde myne, joune, hulle s'n, ensovoorts net
uit die verband afgelei kan word (vergelyk Ponelis 1979 : 84).

Hy
Sy

Hom
Haar

Sy
Haar

SaJLie hu gu ê diA 1ll11VLMea. Sy moU haaA eg.tVt wg.u.. hu. V.u..
myne

Myne (verwys na fiets wat vroeër in die teks voorkom) myne
(isdus anafories verbind met fiets).

Die voornaamwoord het 'nbepaalde kongruerende vorm deur die
naamvalle, vergelyk byvoorbeeld:

Onderwerp (Nominatief) Voorwerp (akkusatief) Genitief

In ons ondersoek is gevind dat die kongruensie deurgaans ge-
handhaaf word, met ander woorde:

!!Ji het hom(.6ei61 met ~ .6poed wg.u..
~ hu haaA(.6ei61 met haaA IUlku bueVt •.



julle, u
hulle" (Ponelis 1979 57 i.
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Wanneer daar verder in die verhandeling van ~ gepraat
word, word hom/haar, sy/haar ook geïmpliseer.

1.5 Semantiese kenmerke van die voornaamwoord, derde persoon,
enkelvoud

Die belangrikste semantiese kenmerke waaromheen die stelsel
persoonlike voornaamwoorde gestruktureer is, is persoon, ge-
tal en geslag.

1.5.1 Persoon

"Tradisioneel word drie persone onderskei:

Eerste persoon (1P)
Tweede persoon (2P)
Derde persoon .(3P)

ek, ons
jy, julle, u
hy, sy, dit, hulle

Hierdie persone staan egter nie op een lyn nie: 1P en 2P
hoort saam en moet onderskei word van 3P, aangesien 1P en
2P te doen het met die eintlike deelnemer aan die gesprek. TI
Gesprek word gek~nstitueer deur TIspreker (1P : ek) en TIaan-
gesprokene (2P : jy) en kan handeloor iets of iemand anders
(3P : '!!y,~, ensovoorts)" (Ponelis 1979 : 56).

1.5.2 Getal

"Enkelvoudige en meervoudige persoonlike voornaamwoorde word
onderskei:

Enkelvoud Meervoud

ek
jy, u

hy, sy dit

ons
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V-i.e. mo.tOIL maall. h geJLaa.6 a.6 !;!t_ ve.lLb!! cUe. huMe. IL!!
V-i.e. mo.tolt6 maall. h ge.Jtaa,~ a.6 hu.Ue. ve.lLb!! cUe. huMe. IL!!.

1.5.3 Hanlik teenoor vroulik

"By mense en veral groter'diere word !!y en .:!Y taamlik konven-
sioneel gebruik om verskille van natuurlike geslag aan te
dui:

Iaco , SMe£
.6 pe£e.IL, -i.n6.t1wIl..te.U!!.
h-i.ng.6, l!anl

MaJt-i.e., E.t6abé
.6pe.W.te.IL, ~.tIw~e.
me.lLlL-i.e., oo«,

Hierdie onderskeid is die res van'nsisteem wat eeue gelede
alle naamwoorde omvat het, en waardeur selfstandige naamwoorde
byvoorbeeld deur buigingsuffikse onderskei is as 'manlik'
teenoor 1vroulik' teenoor 'onsydig' ensovoorts" (Ponelis 1979 :
58) .

Die onderskeid tussen !!y en .:!Y in Afrikaans berus op natuur-
like geslag. Daar word onderskei tussen stelsels wat op ge-
slag (natuurlike geslag) berus, soos by ~ en':!y, en dié wat
berus op sogenaamde grammatiese geslag of genus (Vergelyk
Ponelis 1979 : 58).

1.6 Die derde persoon as anafoor

Jenkinson 1962 : 117 sê die derde persoon is iemand (of iets)
oor wie (of wat) daar gepraat word en wat nie noodwendig tyd-
ruimtelik in die gespreksituasie teenwoordig is nie. Gevolg-
lik kan daar nie na die derde persoon verwys word sonder dat
dit waarna ~, sy, hulle, dit verwys eers vooraf deur middel
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van TIindividualiserende beskrywing geidentifiseer is. Die
derdepersoonsvorme van die voornaamwoord (die onderwerp, voor-
werp, indirekte voorwerp, bes~tlike voornaamwoord, vergelyk
die klassetabel figuur 1) kan daarom nie in die gewone ge-
spreksituasie deikties (sien 1.6.2) gebruik word nie, tensy
die sake waarna hy, sy, hulle, dit verwys tydruimtelik in die
gespreksmilieu teenwoordig is en daar nie ander redes vir on-
suksesvolle verwysing is nie.

Dit wil voorkom of ons die derdepersoonsvorme van die persoon-
like voornaamwoorde oorwegend anafories gebruik om terug te
verwys na TIantesedent wat vooraf in die gesprek ondubbelsin-
nig geidentifiseer is deur TIindividualiserende beskrywing,
omskrywing, verwysing, aanwysing, uitwysing, bespreking, enso-
voorts (vergelyk Jenkinson 1982 : 118 en figuur 2).

Die anaforiese (of terugverwysende) gebruik van die derdeper-
soonsname - gewoonlik sonder bepalings - veronderstel dus TI
antesedent wat vooraf suksesvol geidentifiseer is, hoewel
vooruitwysing (kataforiese verwysing) ook voorkom. Volgens
Jenkinson 1982 : 118 meen Allerton 1979 : 267 egter dat die
anafoor of terugverwysing die reël is. Die anafoor laat egter
TIgroter moontlikheid tot referensiële verwarring toe as die
deiktiese gebruik, omdat die derdepersoonsvoornaamwoorde ge-
bruik kan word om na enigiemand of enigiets buite die gesprek-
situasie te verwys. Enige kenmerke wat as bykomstige identi-
fikasie-aanduidings kan dien, is linguisties baie belangrik.
Volgens Jenkinson 1982 : 119 meen Allerton 1979 : 243 dat dit
die rede kan wees waarom die derdepersoonsvoornaamwoord gram-
maties gewoonlik beter gediffirensieer is as by ander voornaam-
woorde ten opsigte van lewend of nie-lewend (hy, sy teenoor
dit); kasus (~, ~ teenoor haar, hom); .reflektief teenoor nie-
reflektief (homself teenoor hom) (vergelyk figuur 1). Volgens
Ponelis 1979 : 575 is voornaamwoorde verreweg die gebruiklik-.
ste anafore.
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1.6.1 Referensiële anaforiek

Volgens Ponelis 1979 : 575 verwys die antesedente en hulle
anafore in referensiële anaforiese kettings na dieselfde saak.

"EIzhet v-Ut P-i.eteJt gu-i.e.n .toe. hy op pad I.tt:L6 hub.. toe" (Ponelis 1979
575).

'''nAnaforiese ketting kan sinsintern, soos hierbo, gestig word,
aangesien die antesedent en die anafoor hulle binne dieselfde
sinsgeheel bevind. Dit kan ook sinsekstern gestig word waar
die antesedent in een sin voorkom en die anafoor in TIander.

CautVtet-wyn het Izu.nd-lge. VeMotr.g-i.ng 11Od-lg. Wanne.eJt d-i..t e.g.teJt e.e.nIze.eJt
de.Wt Me.tu:U.e. fung p!LO~U g!'-gaan het, Is Me. ltuu.U:aa.t rt e.de1.wyn"
(Ponelis 1979 : 576).

Volgens Ponelis 1979 : 576 is daar TIvoorwaarde dat in TI re-
ferensiële anaforiese ketting moet die referent êrens geïden-
tifiseer word.

nIn

EIzhet v in. P-i.eteJt gu-i.e.n .toe. !:!L op pad tOM hub.. .toe.

verwys sowel Pieter as ~ na die saak "Pieter", maar die lek-
sikale naamwoordstuk Pieter doen nog iets wat nie deur die
voornaamwoord ~ gedoen word nie dit individualiseer of
identifiseer naamlik die referent" (Ponelis 1979 : 576).

"Vulliu: EIzhet hom (wy.6 met h handge.baatt na -i.emand wa.t -i.n Me.
gUp!te.lz.6dllM-i.e. .te.e.nwooltd-lg ~) gu-i.e.n toe hy op pad Wa.6 hub.. toe,
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Le.Iu..<.kaal.: Ek. hu viA Piue.JL/ jou pa/my e.Mg.6.te. !tyk. ne.e.6 ge..óie.n .toe.
hy op pad «kt6 hu.i...6 .toe..

By leksikale identifikasie hoef die referente nie in die ge-
spreksituasie teenwoordig te wees nie - hulle word heeltemal
toereikend geidentifiseer/geïndividualiseer deur die betrokke
leksikale naamwoordstukke" (Ponelis 1979 : 577).

Daar bestaan ook TIkeuse waar die antesedent in TIanaforiese
ketting geplaas moet word. By vooruitwerkende anaforiek kom
die antesedent eerste en word hy gevolg deur die anafore. By
terugwerkende anaforiek gaan die anafore die antesedent vooraf
(Vergelyk Ponelis 1979 : 577 ; 578).

Vooruitwerkend

Su.i..d-A6Jt.<.ka .6e. mine.Jtal.e. bltOnne. .6al. .601tg da.t hy al..tyd be1.a.ngJt.<.k .óal.
bl.y.

Die antesedent Suid-Afrika word gevolg deur die anafoor ~.

Terugwerkend

~ mine.Jtal.e. bltOnne. .6al. M!tg da.t Su.i..d-A6Jt.<.ka al..tyd be1.a.ngJt.<.k .óal.
bl.y.

Die antesedent Suid-Afrika word voorafgegaan deur die anafoor
~.

Volgens Ponelis 1979 : 578 is vooruitwerking meer verkieslik,
dit wil sê om eers die antesedent te gebruik en daarna die
anafoor, soos in die volgende voorbeelde:

Vie. bU.6be..ó.tuultde.Jt hu na h we.e.k. ~ be.wU.6.6yn he.JtW.i..n
Vie. m.i..n.i...6.te.Jt .óê. da.t ~ d.i..e. ve.Jt.6oe.k. ooltd.i..nk.
Vie. !te.ën hu Me. ju.i...6 na.tge.maak. nie., cmn.t dil «kt6 »taaJl. m.i..n.
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1.6.2 Deiktiese verwysing

Volgens Ponelis 1979 : 55 word met "deikties" bedoel die reg-
streekse verwysing na die een of ander aspek van TIgespreksi-
tuasie. "In die volgende voorbeelde word die persoonlike
voornaamwoorde deikties gebruik : die persoonlike voornaam-
woorde verwys na referente wat in die gespreksituasie teen-
woordig is:

Voet is rUe. gUaM rUe.?
~ I.UU> g.u.tVt MVt gewe.u
VaaJt £.00 P is
Ell w.U. dil rUe. e.et rUe..

Hierdie soort verwysing heet ook buitetekstueel : die referent
word aangedui deur die verband tussen-die teks (die taaluiting
wat gebruik word, byvoorbeeld die sin: Voet jy rUe. guond rUe.? en
iets daarbuite, naamlik die gespreksituasie" (Ponelis 1979 :
55) •

1.7 TIBeskouing oor die gebruik van die vervangende voornaam-
woorde HY, SY en DIT in Afrikaans

1.7.1 Inleiding

In WAT vind ons die volgende oor!:!y. "Aanduiding van, verwy-
sing na TImanlike persoon of dier wat voorafgenoem of wat
onder bespreking is - ook (met hoofletters) gebruik by.ver-
wysing na God of enigeen van die Persone van die Drie-'Eenheid"
(WAT 1961 : 463).

As voorbeelde van bogenoemde gee WAT die volgende:

"Sê v.ur. Piet hy moet ~ gewe.Vt .6ruunbJ[,(_ng

!!Jl.;u., aangu ê om da.aNte.e.n te. gaan
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Vaalt cUe bui lt hete paalt menóe be6eeJt hd, mod !!:!i maalt van kant
gemaalz waM
Kylz, !!..!i blteek a6, en daalt waM rUe opgebou n<.e (Job. 12: 14)

En a.6 !!..!i (cUe TMO.6teJt) kom, .6a..t hy cUe wêJte1.d oott.tui.g van .6Onde
(Job. 16:8)

Herhaalom nadruk te verleen: ~ .6ommeJtlt .twa.R!!:!i" (WAT
1.%1 : 463).

Die basisreël bepaal dat sy~ nie vir manlike wesens en
lewelose dinge gebruik mag word nie.

V.i.e hen .i..6 .in di»: .tu.i.n. VeJuU.UdeJt haalt.

"1.6 lt .6k.i.p (.tJtun, motolt) It!!:!i 06 lt ~? - HuU.e.i..6 hyd.i.nge" (WAT 1961 :
"In die Afrikaanse taal is ~ 'Il suiwer geslagtelike pronomen"
(Scholtz 1966 : 124).

By geslagtelik gemerkte referente (mense en diere) word ~
ten opsigte van vroulik gebruik (vergelyk Scholtz 1966 : 124).

V.i.e e1.andkoe.i. hd vruede [aan. lt .twee1..i.ng gehad en cUé [aan: hd ~
.It dJt.i.e1..i.ng

By name van lewende wesens van die vroulike geslag (persoons-
name soos vrou, bruid en diername soos koei, ooi) word altyd
~ gebruik (vergelyk Scholtz 1966 : 123).

V.i.e oo.i. mod .6et6 haM £an, be6Re/Il11a.6 ~ a.Ueen .i..6

V.i.e bJtu.i.d !yR .6wi.eJt.i.g a.6 ~ .in cUe paadj.i.e a6.6.tap md haM bJtu.i.d.6gl!J.lJaa.d

By gemeenslagtige name soos vyand of skaap kry ons ~ as die
spreker of skrywer van die vroulike geslag van die betrokke
persoon of dier bewus is; of as die gebruikte naam in die reë
'Il vroulike persoon of dier benoem (vergelyk Scholtz 1966 : 123)

"II HoendeJt Iwm na lt tydj.i.e aaMetend cUe w.i.nket b.i.nne, !oeJt md M.tge-
.6.tJteRte nek na. a..t cUe kante, bang ell begeJt.i.g, tot 2lL naby cUe oueJt H
he bene kom. RaU gee hy haM lt .6kop" (Van Meile) (Scholtz 1966
123) .
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r
Scholtz 1966 : 119 stel die volgende vraag oor die anaforiese
voornaamwoorde in Afrikaans : Kan ons sê dat daar verskillen-
de klasse van selfstandige naamwoorde in Afrikaans bestaan en
dat die gebruik van TIanaforiese voornaamwoord <bY, ~ of dit)
bepaal word deur die klas waartoe die substantiwiese antese-
dent behoort, sodat die vervangende voornaamwoord die substan-
tiefklas reflekteer? Of omgekeerd gestel: Kan ons die self-
standige naamwoorde in klasse indeel op grond van die anafo-
riese voornaamwoorde wat by hulle gebruik word, sodat die
voornaamwoorde dien as eksponente van verskillende substan-
tiefklasse in Afrikaans? Geeneen van hierdie moontlikhede
bestaan egter nie.

Le Roux 1923 : 208 sê as die subjekwoord een of meer lewende
wesens aandui, kan die substantief van die predikaat daarmee
in geslag kongrueer, as dit TIafsonderlike vorm het vir man-
lik en vroulik byvoorbeeld, HIj,(h haalt <I£.aa6, maar: <lIJ woltd be-

hande£. tU <I.f.a.v-Ut. Hierdie kongruensie is egter lank nie altyd
nodig nie. Die omgangstaal gee dikwels die voorkeur daaraan
om die substantief in die manlike vorm te gebruik, ook as
daar sprake is van vroulike wesens, vergelyk: SIj heX elu.Iw.LL6
gemaak, da.t <lIJ geen pubUeke <lpltekeJt .u., Me. Waar die vroulike ge-
slag deur middel van TIafsonderlike woord uitgedruk word, is
die behoefte aan kongruensie egter sterker: SIj WM cUe lUggie

van cUe kort-i.ng. Sinne met die subjekwoord dit kom, ook wat die
geslag betref,nie in aanmerking vir kongruensie nie.

TIOndersoek na baie voorbeelde van taalgebruik sal(ons moet
leer watter faktore TIrol speel by die keuse van een van die
voornaamwoorde en daar word vervolgens gekyk na die vervan-
gende gebruik van bY en dit, waaruit dit blyk dat dit gesta-
dig aan die wyk is voor die aggressiewe opmars van bY.

1.7.2 Die konkurrensie van HY en DIT

Dit wil voorkom of die trefwydte van dit besig is om te kwyn.
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"Taalverandering is besonder sterk aan die werk by voornaam-
woordelike anaforiek. Twee van die belangrikste veranderinge
is die verdringing van hulle deur dit by meervoudige referen-
te en die konkurrensie tussen ~ en dit oor TIwye gebied, TI
stryd waarin ~ op verskeie terreine die oorhand kry"
(Ponelis 1979 : 584).

Vil .v, h goue pearl. Ek. L;)(lYldeJt06 dil 6al weJtk.

Vil .0~ h goue p!a.rl. Ek. wOrldeJt rld 06 ~ 6al weJtk."
(Ponelis 1979 : 584).

~ is klaarblyklik besig om dit as anafoor te verdring.

"In die volgende voorbeelde is ~ die nuwe/progressiewe vorm
en dit die ou/behoudende vorm:

Alhoewel dit sowel as ~ in hedendaagse Afrikaans aanvaar-
baar is, mag dit wees dat mens oor TIaantal jare slegs ~
sal gebruik. "Die een verdring die ander nie oornag nie,
maar wissel mekaar oor TIlang tyd af" (Ponelis 1979 : 585).

Volgens Ponelis 1979 : 585-589 word die profiel van hierdie
wisseling bepaal deur die volgende veranderlikes, naamlik
stylvlak, affek en antesedentkenmerke.

Hy som die huidige stand van konkurrensie tussen ~ en dit
soos volg op:

"In die skryftaal oorheers dit nog as anafoor van soortnaam-
woorde. By massanaamwoorde staan dit in die omgangstaal nog
sterk as anafoor, maar ~ vorder hier met rasse skrede. In
die skryftaal word ~ selde indien ooit as anafoor van massa-
naamwoorde gebruik. ~ as anafoor van massanaamwoorde is
affekties gelaai met die kenmerk "lewendigheid", en dit wek
die vermoede dat die konkurrensie tussen ~ en dit by
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massanaamwoorde redelik jonk is. Sodra ~ in die verband sy
affektiese krag verloor, sal dit ook hier moet wyk" (Ponelis
1979 : 585).

Vergelyk die volgende voorbeeld van Ponelis vir soortnaam-
woorde:

"Omgangstaal Skryftaal

VooJtda.t cUe. lUV.{_e.Jt cUe. v.ta.k.te. va.t,
maak cUt n .6ke.Jtp ciJuuLi."

(Ponelis 1979 : 586).

VooJtda.t cUe..lUv.{_e.Jt cUe. v£a.k.te. va.t,

maak ~ n .6 ke.Jtp dJtaa..{_

1.7.2.1 Stylvlak

"In die konkurrensie tussen ~ en dit is ~ die nuwe, pro-
gressiewe vorm, wat dus in veel groter mate in die spreektaal
aangetref word, terwyl die meer behoudende skryftaal besker-
ming verleen aan dit, en ~ probeer weer" (Ponelis 1979 : 586).

1.7.2.2 Affek

Alhoewel hy erken dat dit moeilik is om die veranderlike te
omskryf meen Ponelis:

affekties kan daar onderskei word tussen saaklike
taalgebruik aan die een kant en dramatiese, lewendige taal-
gebruik aan die ander •...... by neutrale, saaklike affek is
dit die anafoor van massanaamwoorde en by lewendige affek
word ~ gebruik.

ImbtUa ~ dUWt holLt, maalt cUt ww
.f.e.h.ke.Jt

ImbtUa ~ du.Wt holLt, maalt ~

we.Jtk .f.e.kke.Jt
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AI., jy kuYL6m.iA .6Vwo.<., moet jy cUt
.ue te funk Moog .laat iê .ue

AI., JIJ kuYL6m.iA soioo«, moet jy hom
.ue te funk ciJLoog £.aat iê .ue"

(Ponelis 1979 : 587).

Ten opsigte van antesedentkenmerke kan die konkurrensie van
~ en dit soos volg opgesom word:

1. By nie-getalsmatige abstrakta soos nuus, geweld, koste,
liefde, hebsug ensovoorts is daar TIvoorkeur vir dit.

2. By getalsmatige abstrakta soos TIteken, TIprobleem enso-
voorts in skryf- en spreektaal is die anafoor ~.

3. By konkrete massanaamwoorde is die konkurrensie nog sterk,
maar ~ is gewoonlik affekties gelaai (vergelyk Ponelis
1979 : 588 vir TIvollediger uiteensetting en voorbeelde).

1.7.2.3 Die konkurrensie van HYen DIT in dramas

Volgens Scholtz 1966 : 125 is dit insiggewend dat in die
saaklike toneelaanwysings in dramas feitlik nooit ~ gebruik
word nie, ook as in dialoog by dieselfde woorde of soort
woorde herhaaldelik ~ staan, soms onmiddellik na dit buite
die dialoog. (In Twee Lampe van Uys vind ons in die dialoog
28 maal ~ teenoor 9 maal dit en in die toneelaanwysings geen
~ nie teenoor 16 maal dit; in die spaarsame toneelaanwy-
sings in die spele van Langenhoven kom dit 25 keer voor teen- ,
oor die een keer van ~, in TIbeskrywende sin wat in TItoneel-I
aanwysing ongewoon is, en Langenhoven is - soos ons nog sal I

sien - andersins TIgroot ~-gebruiker. Dieselfde toestand is
aangetref in alle dramas wat deur hom ondersoek is) .

1.7.2.4 Verhalende prosa

Volgens Scholtz 1966 : 126 verraai Langenhoven in sy ver-
halende prosa TIgroot voorlief~~ vir ~-gebruik. Ons vind
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gy nie net by dingname nie (en onder dingname sluit hy in
aardrykskundige eiename byvoorbeeld Meiringspoort, Karoo en
name soos kloof, veld of verbindings soos gat water, lap aarde
en ook woorde soos dorp, erf, pad); selfs stofname byvoorbeeld
hout, melk, rook, water), abstrakta byvoorbeeld moeilikheid,
geleerdheid, geheue) en ander name wat nie altyd met sekerhei~
op die betekenis af te klassifiseer is nie byvoorbeeld ~,
storie, vonnis, tarief, skepping) is hy-gebruik by Langenhoven
die byna vaste reël. Hier volg enkele voorbeelde:

VJW!Ltj.{_e, d.<.e WtLteJt Ls nog :te cUep v.vr. d.<.e :t.Jr.em. Wat wou ~ :te

cUep weu

V.{_e k£.ul11>:te lUJup.eeh.lUe gee ft l.>.eeg:te l.>maa.h. aan d.{_e me.th., al.> ~

hom ;Uil. :to:t.aa..e bedeJt6 n.{_e (vergelyk Scholtz 1966 : 126).

Scholtz 1966 128 wys daarop dat Boerneef in Boplaas en
Van my kontrei byna konsekwent gy gebruik by dingname. Waar
hy van die reël afwyk, is daar dikwels TIverklaring voor te
vind in die sinskonstruksie, byvoorbeeld as daar TImanlike
persoonsnaam en-TI voorwerpsnaam in die sin voorkom en die ge-
bruik van hy (hom) met terugverwysing na die dingnaam verwar-
rend of steurend kan wees: "Ál.> d.<.e oubaa.l.l v in: my ft btUe6.{_e w.U.
l.>IvuJWe, dan wag jy da.aJI. en btUng d.<.:t. Mam" (Kontrei, p. 17). Boer-
neef verwys ook graag na versamelings met ~ (hom), selfs as
die substantief in die meervoud staan, vergelyk: "Oppal.> :tog

dat d.<.e h.OIUtW n.{_e a6l.>.taa.n n.{_e. 0111> het aUe l.>Wa.aJt guuh.h.e.t om cUe
gJta.a.n:t.j.{_u h.{.eJt:te Ivty. 0111> h.an hom mol.> noo.c: nou .eaa.:t. wegwaa.{_ l.>aa.m met

d.<.e h.a6 n.{_e" (Boplaas p. 52).

1.7.2.5 Primêre funksie van DIT

Scholtz 1966 : 125 sê die primêre of basiese funksie van dit, --
is sy 'gebruik by name van alles wat leweloos is - voorwerps-
name, stofname, abstrakta. ~ kan ook nie willekeurig .in die
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plek van dit gestel word nie. In tallose voorbeelde van dit-
gebruik in normale Afrikaans sou dit onmoontlik wees om dit
deur ~ te vervang sonder dat dit TIvreemde of heeltemal on-
Afrikaanse indruk maak. Die saak is alleen dat dit uiters
moeilik, miskien selfs onmoontlik sal wees om TIklas van self-
standige naamwoorde, miskien selfs TIenkele selfstandige naam-
woord, te noem waarby ~ onder geen omstandighede gebruik kan
word nie - uitgesonderd natuurlik moontlik die name van vrou-
like lewende wesens. (Op hierdie saak word daar later terug-
gekeer). Alles hang af van die houding van die taalgebruiker
teenoor die saak wat hy noem, van sy voorstelling van die
saak (of TIbepaalde aspek van die saak), en ten slotte die
hele konstruksie van die sin.

Dit kan gebruik word om TIbesondere houding uit te druk,ver-
gelyk:

"II.> dU dan rUe kwaad v.o: mIJ rUe?
VU .u. mol.> aLtijd nuklwug op n MaandagmolLe

(Ponelis1979 72).

Hieruitkan ons aflei dat dit, in plaas van ~, ~ en selfs
hulle, gebruik kan word om verskillende houdings soos spot,
ergernis, sarkasme sowel as "intense aktiwiteit" teenoor die
aangesprokene uit te druk en aan te dui (vergelyk Ponelis
1979 : 72 vir verdere voorbeelde).

1.8 Die konkurrensie en gebruikskenmerke van HYen SY

1.8.1 Inleiding

Die primêre funksie van ~ is sy gebruik in verband met man-
like persoons- en diername en by gemeenslagtige persoons- en
diername waar die geslag nie ter sake is nie. ~ kan egter
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onder bepaalde omstandighede deur dit, soos reeds gesien, en
~ verdring word.

1.8.2 Lewende geslagtelike referente

By referente wat lewend is en geslagtelik gekenmerk is soos
hings, haan ensovoorts verwys gy na manlike referente:

Vie haan IvuuU_ eiRe oggend dou.vooJulag en dan maaR hy die he1.e
wêAe1.d IAXlRRVt

Scholtz 1966 124 sluit hierbyaan wanneer hy sê by name van

AJ., Koo.ó wil. wen Ml. ~ ~ RaMe bdVt mod benut.
Vie ROU i.6 .óieR. Jaag ha.aJL weg
Vie hen maM my kIAXlad. VVtw.U.dVt haaJt.

Lewende wesens van die manlike geslag (persoonsname soos
vader, wewenaar en diername soos bul, hings) word gy altyd
gebruik. Vergelyk ook WAT 1961 : 463 wat aandui dat by mense en
diere die voornaamwoord die natuurlike geslag van die mens of
dier volg:

Wanneer ons weet dat TIselfstandige naamwoord verwys na na-
tuurlike vroulike geslag moet die voornaamwoord wat daarmee
in verband staan, ook liewer vroulik wees.

1.8.3 Lewende gemeenslagtige referente

1.8.3.1 Geslagtelikheid by menslike referente kan geneutra-
liseer word

"Onderwyser of dokter kan byvoorbeeld gemeenslagtig gebruik



-21-

word om op die hele klas onderwysers of dokters te.dui, en nie
bloot op die manlike lede daarvan nie. In hierdie geval is Qy
ook gebruiklik sonder dat dit op die manlike sake slaan:

n Ondvrwy./lVL moet ./ly wVLk goed voolLbVLeL

In hierdie geval kan die onderwyser manlik of vroulik wees.
Die gebruik om Qy of ~ in so TIgeval te sê is niks anders as
pedanterie nie:

IJ Ondvrwy./lVL moet weet ttttnneVL !!!1. 06 ~ van cUe ouVL./>4e hulp
gebJu.Uk kan maak" (Ponelis 1979 : 59).

1.8.3.2 Hy as gemeenslagtige pronomen

Volgens Scholtz 1966 : 124 blyk die funksie van Qy as gemeen-
slagtige pronomen ook uit sy gebruik as korrelatief by elkeen,
iedereen, iemand, TImens en dergelike.

n Men./>moet weet I.lttt !!!1. hom .ten doet ./l.tet

I(!JIland het van hom .l'.aa;t hoo«, maaIL het vVLlUu dat !!!1. anonie.m biy.

"Die gebruik van Qy by gemeenslagtige persoons- en diername
is nie absolute vereiste nie. In besondere gevalle, tog net
by wyse van uitsondering, tref mens dit aan:

n Vog.telL.tj~e van nege b~g nou n baba onhancUg na mev. Le Roux.
Sy neem dil en./la cUe IUndj~e op haM ókoo.t (~klLo)" (Scholtz
1966: 124).

1.8.3.3 Hy-gebruik as die geslag nie bekend is nie

WAT 1961 463 sê as die geslag van die mans of dier nie bekend
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of nie van belang is nie, word gewoonlik ~ (hom) gebruik.
Vergelyk die gesprek van Ampie en Annekie oor die tarentaal
in Ampie en die Natuurkind (vergelyk ook Van der Merwe e.a.
1958 : 130):

Amp.i.e.: "VU f.UU te. Iwmie.kUk - op en ondvu,tebo, en toe. be.g..&tne.~
te. ts j.i./Vt, ts jiVt! En toe. wo!td ~ .6ue.Uk !te.g e.n dlta.6 06 die.
ciLUwd hom !ty."

Later kom Annekie hierop terug:

"Nou. ja, Amp.i.e., dQQJtdie. tMentQa! Ls bltOw, e.n e.k Iwn hQQJtnu nie.
kJty nie.." (8JtowhUd dui op gu.lag.1

Maar as die gesprek dan omswaai na die skreëry van die tarentaal,
sê Annekie: "Pa, mQQJt die. e.en r.int e.k be.doe.t, Ls a.1mai. .6e. mo.6u.
!i!i. .6RJte.e. op 11 ah.kooJtd e.k be.dod hom."

Vergelyk ook die volgende voorbeelde:
Vie. uil. .6e. v£.Vth.k{Qp vensaai. ~ .6kuil.pie.k
Vie. p!t06u.60!t het ~ bibUote.e.k QQYI die. univvu,Ue.U be.maak.

1.8.3.4 Geslagsonderskeiding

Geslagsonderskeiding kan deur anafoor aangedui word waar dit
nie morfologies gekenmerk is ten opsigte van vroulikheid nie:

~ Ls 11 goue. ve.e.Mt.6/at£.e.et/Jtu.UVt/.6tu.dent
Vie. du.i6 het hQQJt uvu, u.Ugulwp
Vie. mLl.6ikLl.6het hQQJt 0pvo Vt..&tg Rani.> e.Ue.Vt
My maat het nie. hQQJt a6.6p!tQQknage.kom nie..

1.8.4 Nie-lewende (onsydige) referente

Ponelis 1979 : 59 sê ~ is TImanlike voornaamwoord net binne
die sisteem waar dit met ~ kontrasteer. ~ kan nie altyd
tipeer word as TImanlike voornaamwoord nie. ~ kan slaan op
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nie-lewende referente, waar dit met manlikheid niks te
make het nie. (Die saak word bespreek in 1.8.5).

!i!l (-Vtun ) .u., al. weeJl. £a.iU:

!i!l (-die boek) lê op die g~ond

!!!i. (-die Van RiebeecJud:andbeeld) .6.ta.o.nin Kaap.6.to.d

!i!l (-die moto~) es .6pUn-teJl.nuut.

Van der Merwe en Kempen 1958 : 131 sê in verband met skepe,
treine, vliegtuie, kerke, gemeentes, lande ensovoorts
dat die manlike (soms onpersoonlike) vorm van die voornaam-
woord gebruik word en nie die vroulike nie:

Vie .6kip hu ~ .6kMe6 kwytgeJLaak

Vie keJl.k hu nog gMot .6ku!d wat !:!i_ moU delg

Vie geJJ1een-tev~eug hom oon. die k01l1.6van die l~

Suid-A6~ka ken ~ v~ende.

By versamelname soos regering, kerk, privaatsektor, word ~
gebruik wanneer die klem lê op die eenheid van die referent.

Vie komllU.6.6ie.6ien ~ taak .600.6 volg

Vie ~eg~ng .6al. hom nie £a.iU: vooM~y6 nie
1979 : 68).

(vergelyk Ponelis

Volgens Van der Merwe en Kempen 1958 : 131 gebruik ons by
lande, versamelname, abstrakte en konkrete dinge dikwels ~
(hom) en nie haar vir lewelose dinge nie, want dit verraai
Engelse invloed, byvoorbeeld:

Geldgi~ghud es 60: !!.!f. (dil) maafl. jou blind v.i!t mel'L6lifl.hud

Vie .6kip lê mU ~ (*haM) neu.ó in die wateJl.
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Enge£a.nd moet I.>y I *luuvtl handp£' opknap
Vie gemeente kan nie ~ l*halVL) pUgte vVU>tUm nie. ('Il Saak wat
bespreek word in hoofstuk J).

Rossouwen Du Toit 1970 : 113 sê ook vir lewelose dinge ge-·
bruik ons bY en dit, maar nie ~ (vroulik) nie.

Vie paal .i.I.> I.>waaJl. Te£. hom Ida) op
Vie mu.UIL .i.I.> vu.U. Wal.>hom ldal
Vie moto/t es I.>tu.kkertd. Maak hom /teg.

1.8.5 HY ep SY : personifiërende gebruik

Scholtz 1966 132 sê die vraag moet gestel word in hoeverre
ons by die veelvuldige gebruik van bY in Afrikaans met per-
sonifikasie te make het. Vergelyk ook hier Ponelis 1979 : 59
wat sê dat bY net in opposisie staan met ~ as daar van ge-
slag sprake is. Dit sou kon beteken dat bY (byvoorbeeld vir
trein) nie 'Il manlike voornaamwoord is nie.

Die vraag is dus of bY net 'Il manlike voornaamwoord is, en of
daar nie ook 'Il homoniem bY (=dit) bestaan nie. Kempen 1958 :
130 praat van die onpersoonlike bY en Jenkinson verwys daarna
as ongemerk. Ponelis, soos reeds genoem, meen ook bY is ge-
markeerd tov ~ waar geslagtelikheid ter sprake is, dit wil
sê:

Geslag
Onsydig

sx
~, dit (vgl. Die kruiwa is ~ wiel kwyt).•

Sommige van die gebruike van ~ en ~ by die onsydige groep
is personifikasie, die ander word om bepaalde redes so gebruik
waarna voorts gekyk word.
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Scholtz 1966 : 132 sê al staan dit vas dat na lewelose sake
in neutrale styl met dit verwys word, sou dit nie deug om in
alle gevalle van hy-gebruik sonder meer van personifikasie te
praat nie. Volgens hom moet die term gereserveer word vir
duidelik-herkenbare gevalle van personifiëring, dit wil sê
waar die verpersoonliking blyk uit meer as net gebruik van
die "manlike" persoonlike voornaamwoord, soos in die vol-
gende voorbeeld uit Ver in die Wêreld van Uys Krige:

Hy sê voorts:

V-W •••.. 011.6 ••••• UI'. blUlndbekke I-ka~onnel «n.t dao.Jt pJuULt.
Lu,U,t.eJt n b'<'et.p_e na dao.Jtd.<.e ou glWt.e .•... hoe l.ekkeJt !!!i. eike
keeJt ~koonmaak Ip.1311.

"A/., Langenhoven dao.Jtent.een byvoolLbeeid ~k1Ly6:

'A/., n d.<.ng oolLioop -W !!!i. vol.. ' (Versamelde werke, p. 119),
sal dit sinloos wees om van personifikasie van 'die ding' te
praat (Scholtz 1966 : 132).

'Hy sê as daar in TI sin woorde voorkom wat in hul primêre ge-
bruik handelinge of eienskappe van persone noem, wil dit nie
sê dat die saak waarvan daar sprake is, gepersonifieer is nie.
M.E.R. gebruik selde of ooit ~ (hom) vir lewelose dinge. As
sy nou in Uit en Tuis, p. 180 skryf:

'Ook ek ken d.<.e builebakoond M n goue vlLi.end', verder telkens
na die bakoond verwys met hom en eindig:

'En dan gaan jy jou gang; !!!i. «n.t bakoond -W, ~ai veJtdeJt ~01Lg; jy
kan mao.Jt op hom lLekel'l' .•.• - dan het ons seker wel met perso-
nifikasie te make; maar as sy op p. 163 die voortreflik-
heid van die kameeldoring, ook vir vuurrnaak, beskrywe en
sê:

'KMp mao.Jt d.<.e M oop, en jy kan jou ket.eUj.<.e net. M daaJt.<.n neeMU;
M-ewe ~ai hy ~.{_ytg,'dan is die keteltjie ewemin gepersoni-
fieer as'wat die persoon wat van kwaadheid 'kook', in die



verbeelding tot vloeistof gedegradeer is" (Scholtz 1966 133) .

-26-

Meermale sal dit wel moeilik wees om die grens tussen perso-
nifiërende en nie-personifiërende gebruik van ~ te trek.
Eintlik het ons geen vaste en volkome betroubare kriteria vir
personifiëring nie; daarom salons ook hier meermale
voor twyfelgevalle te staan kom (vergelyk Scholtz 1966 133,
134) .

Personifiëring kan ook deur naamgewing voorkom. Die personi-
fiërende verskynsel is by a) die persoonlike sowel as
bl die betreklike voornaamwoorde waargeneem, vergelyk:

A.I. Sto66ettjie, On6 ou tjo~e gedna hom nog goed
2. Vaalt I.ltaan Sandna, cUe iolwmolie6, en ek gaan jou van haalt

tAotl.> e vV!1.ed e veJLtet

3 . wat.u, cUt met Jako p, cUe ou btekke.Jt, dat!!..!i. rUe wU vat rUe.

B.I. BUl.lie, my ou tjoJt, vilt wie ek baie Ue6 il.>
2. My ou tjoJt vilt wie ek baie Ue6 .u,
3. BUl.lie vilt wie ek baie Ue6 Ls . (vergelyk bylaag G).

Uit die ondersoek wat met 35 standaardtaalsprekers gedoen is,
is gevind dat naamgewing nie altyd bepalend is by personifi-
kasie nie. Ses gevalle van personifiëring is by betreklike
voornaamwoorde waargeneem waarby geen naam betrokke was nie
(vergelyk Al-Fl bylaag G).

1.9 Samevatting

Diagrammaties sien die gebruikspatroon van ~ en ~ soos volg
daar uit:



Dit is blykbaar die normale patroon vir Standaardafrikaans.
Voorbeelde soos "!i!t. tyh. daJtem moo.i. .i.n dce. nuwe JWh." en "My mo;tolt Is
vu.<.£.en eh.gaan haa.IL wa.ó" suggereer al dat van die patroon afge-
wyk kan word. Afwykings kan sistematies voorkom wat TIbe-
paalde subsisteem veronderstelof dit kan om bepaalde redes
gedoen word. Hierdie sake kom in die volgende hoofstukke aan
die bod.
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Vir natuurlike manlike geslag:
Vir natuurlike vroulike geslag:
Vir gemeenslagtelikheid by mense en diere:
Vir onsydige entiteite:
Vir soortnaamwoorde:
Vir versamelnaamwoorde:
Vir konkrete massanaamwoorde:
Vir getalsmatige abstrakta:
Vir nie-getalsmatige abstrakta:

x
x
X

X

X

X

X

X
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2.4.3.2 Vroue wil liewers mans wees

2. Manlike dominansie in die taal van mans en vrouens

2.1 Inleiding
2.2 Doelwitte
2.3 Haar taal teenoor sy taal

2.3.1 Identifikasie

2.4 Statusrol van die vrou

2.4.1 Oorsake van die vrou se professionele agterstand
2.4.2 Nuwe probleme soos vrouens opwaarts beweeg - 2de

generasie
2.4.3 Grootste dilemmas vir die vrou in TImanswêreld

2.5 Manlike dominansie in advertensies, boeke en teken-
prente

2.5.1 Plaaslike ondersoek

2.5.1.1 Akteurs en aktrises
2.5.1.2 Outeurs
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2.5.1.4 Stories gelees
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aanspreekvorme, vergelykings en Bybelse gebruik

2.6.6.1 Manlike persoonsname
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2.8.1 Kontrakte
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2.9 Samevatting
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2.6.3
2.6.4

2.6.5
2.6.6
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2. Manlike dominansie in die taal van mans en vrouens

2.1 Inleiding

Die dominansie van die manlike voornaamwoord vir onsydige voor-
werpe en vir gemeenslagtige persoonsname byvoorbeeld onderwy-
ser, dokter ensovoorts, suggereer dat manlike dominansie moont-
lik ook op ander vlakke van die taal gereflekteer word. In
Afrikaans is daar nog weinig aandag aan die verskynsel gegee,
terwyl daar as gevolg van die feministiese beweging reeds
heelwat in Nederlands en Engels gepubliseer is.

2.2 Doelwitte

Met die afdeling word beoog

* om die tendens van manlike dominansie ook op ander vlakke
te ondersoek;

* om die tendense soos aangedui deur die oorsese literatuur
oorsigtelik te behandel aan die hand van die volgende temas:

Haar taal teenoor sy taal, manstaal teenoor vrouepraat;
Die moontlike agterstand van vrouens teenoor mans in
taalgebruik;
Die statusrol van die vrou;
Manlike dominansie in boeke, advertensies en prente;
Neutrale, vroulike en manlik - allesomvattende terme;
He/she dominansie in Engels;
Die juridiese aspek.

2.3 Haar taal teenoor sy taal

Uit die literatuur blyk dit dat manstaal en vrouetaal in be-
paalde opsigte verskil. Lakoff 1973 (in Thorne en Henley
1975 : 17) wys daarop dat vrouetaal oor die algemeen meer



-29-

verfynd en beskaafd is as d~e van mans. Brend 1972 (in Thorne
en Henley 1975 : 17) dui aan dat vrouens TImeer patroonmatige
intonasie gebruik, minder geneig is tot sleng en volgens
Brouwer et. al. 1979 : 17 maak vrouens hul minder skuldig aan
krastaal. As gevolg van TItekortkoming soos beroepstatus ver-
laat vroue hul op ander statussimbole, insluitende die belang-
rikheid van korrekte uitspraak. "Als mannen bijvoorbeeld de E
altijd als! uitspreken (mannen zeggen ladio, vrouwen zeggen
radio), dan is er een systematisch uitspraakverschil" (Verge-
lyk Brouwer et. al. 1979 : 17).

Volgens Brouwer et. al. 1979 : 65, 83 pas vrouens hulle taal
gouer en makliker aan as mans. Die meeste vrouens het nie TI
beroep waaraan hulle status kan ontleen nie; daarom word daar
op die taal teruggeval as statussimbool. Meisies aan die an-
derkant het TIvoorsprong in taalontwikkeling en hulle artiku-
leer beter en die uitspraak is duideliker. Volgens Fischer
1958 : 239 hanteer meisies op tienjarige leeftyd die standaard-
vorm van taal beter as seuns van dieselfde ouderdom. Labov
1972 : 243 beweer in aansluiting hierby dat vroue baie meer
sensitief ingestel is teenoor die gebruik van korrekte taal-
patrone en sosiolinguistiese waardes.

Mans is oor die algemeen meer tweetalig as gevolg van hulle
mobiliteit en kom dus meer in kontak met ander taalgroepe van-
weë hul werk. Lakoff 1973 (in Thorne en Henley 1975 : 23, 25)
sê voorts dat vrouetaal ondergeskik is aan die van mans, want
dit bevat patroonmatige swakhede en toon tekens van onseker-
heid. Vrouetaal is ook minder effektief en gee nie die seker-
heid van oortuiging nie. Kortom, dit beskik nie oor die krag
van die taal van mans nie.

Brouwer et. al. 1979 : 83, 144, 146 sê die taal van die vrou ge-
niet minder waardering en in die openbaar, byvoorbeeld in verga-
derings, het vrouens meer moeite om die woord te voer as mans.
Mans neem veel minder notisie van vrouens se taal en daar word
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meer gepraat oor die onderwerpe wat deur mans aangevoer word.

2.3.1 Identifikasie

Hook 1974 : 89 sê die beswaar van vroue dat hulle hulle iden-
tifikasie ontleen aan hulle eggenotes, bestaan gewoonlik as
gevolg van die oorgeërfde benamingsisteem. In ons gemeenskap
neem die vrou, wanneer sy in die huwelik tree, die man se van
oor. Indien dit nie die geval is nie, behou sy die van van
haar vader. In sommige kulture egter, word die vrou se van
behou en in nog ander hou beide die man en die vrou hulle eie
vanne.

Voorheen het Spaanse vroue, toe statusbewustheid nie TIrol by
hulle gespeel het nie, hulle eie vanne behou. Aangesien die
man se van TIsterker statussimbooldraer is, het die vroue al-
gaande, soos hul meer statusbewus geraak het, die vanne van
hulle mans begin oorneem. Die oorgrote meerderheid het egter
hulle voornaam tot een verminder en die eerste deel van die
man se naam daarby geheg (Vergelyk Hook 1974 : 89).

In Suid-Afrika neem vrouens oor die algemeen ook die man se
naam aan. Interessant is dat die verskynsel van koppeling
van die vrou se naam aan die van die man ter identifikasie
ook op ander wyses voorkom. So is daar byvoorbeeld in die
omgewing van Brandvlei, in die Noordweste, verskeie identifi-
kasievorme opgeteken soos:

AvlYta.-£tUv.,-huUe kom luueJL
AYlYta.- Piet.f.1.U6 kom kuieJL. 1

Om verwarring te voorkom, waar daar heelwat mense met dieself-
de naam in die gebied is, is die volgende metode gebruik:

1. Volgens TIboorling van Brandvlei, in die Noordweste, is
die verskynsel van naamkoppeling baie algemeen in die
streek.
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Anl'1ll van P.iet Rom luUeJt.

In hierdie geval is die man se naam die identifiseerder, maar
die omgekeerde kom ook voor:

P.iet van Anl'1ll Rom Ru1.eJt.

Ook Anna Piet, dit wil sê TIverkorting van Anna van Piet word
soms gehoor.

Hierdie soort identifikasie is in Afrikaans na my wete nog
nie ondersoek nie en die verskynsel is blykbaar besig om uit
te sterf.

2.4 Statusrol van die vrou

In Suid-Afrika is die eerste vrou in 1933 in die Volksraad
toegelaat. Haar kommentaar was: "Dit het moed gekos om die
mans aan te kyk, maar ek wou die vroue nie in die steek laat
nie. Nie TIwantroue laat nie" (Radiopraatjie 1983).

2.4.1 Oorsake van die vrou se professionele agterstand

Die volgende gegewens het na aanleiding van TI radiopraatjie
oor "Vrouerubriek" in Julie 1983 na vore gekom. Die vrou het
TIgebrek aan selfvertroue en dit beinvloed haar negatief. Sy
kan die werkgewer dus nie oortuig; sy kan haarself nie hand-
haaf nie en sê dus nie nee vir werkoorlading nie.

Sy vind dit moeilik om man en kind ook in die werk te steek
en oorkompenseer derhalwe by die huis.

TIVerdere oorsaak wat aangevoer word, is dat meisies nie so
intensief loopbaanbeplanning geleer word nie en hulle stel
daarom nie dieselfde doelwitte nie.
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Vooroordele teenoor die vermoë van die vrou in die werksitua-
sie veroorsaak verder dat die vrou TIagterstand ten opsigte
van die man het. Baie hang daarvan af hoe die werkgewer teen-
oor die vrou georiënteer is.

Die volgende illustreer vooroordele

al Baie werkgewers glo TIvrou kan nie doeltreffend met syfers
werk nie.

bl Hulle glo dat sy nie gesag kan handhaaf nie.

cl Verder word die vrou se agterstand geïllustreer deur die
feit dat vrouens nie so maklik studiebeurse kry nie, en
dat baie meer manlike poste geadverteer word.

2.4.2 Nuwe probleme soos vrouens opwaarts beweeg - 2de
generasie

Wanneer die vrou in elk geval hoër status verwerf in die werk-
situasie, kom sy te staan voor TIkomplekse stel probleme.
Enkeles word kortweg genoem:

al Die vrou wat nou eerste in bevel is, word gesien as TI
nuutjie;

bl Die mans weet nie mooi hoe om haar te hanteer nie en haar
optrede is dus baie opsigtelik;

cl TIFout word maklik uitgebuit en die beskuldiging is: dit
is maar net TIvrou;

dl Indien sy sukses behaal, tree die jaloesie van die ander
vroue na vore;

el Die vrou glo nie altyd sy word aanvaar nie, as gevolg
hiervan probeer sy té hard deur byvoorbeeld gedurig iets
in vergaderings te sê en raak later irriterend.
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f) Die vrou veroorsaak soms selfs die probleme. In stede
daarvan om stil te sit en TIprobleem op te los trek sy
soms haar skoene uit en hardloop rond. Sy kommunikeer
baie meer informeel as formeel deur byvoorbeeld eerder
iets in die teekamer as in die kantoor te sê.

2.4.3 Grootste dilemmas vir die vrou in TImanswêreld

2.4.3.1 Professionele status

Uit TIontleding van radio- en televisieuitsendings blyk die
volgende oor die professionele status van die vrou: As sy nie.
in haar professionele rol aanvaar word nie, onttrek sy haar en
verbreek kommunikasie. Baiekeer het sy die aanstelling, maar
die aanvaarding is nie daar nie. Sy word nie altyd ernstig
opgeneem in haar optrede nie en word gesien as die een wat die
ornamentele en skinkbordrol moet vertolk. Die vrou is erns-.
tiger as die man, sonder TItikkie humor. Baie vroue sien die
topstruktuur as TImanlike reservaat en in die mededinging is
daar meer mans. Uit die man se oogpunt gesien is daar wel die
geleenthede vir vroue om tot die Arbeidsmark toe te tree.

Die vrou streef egter eerder na beide die professionele en
huisvroustatus. Die vrou kan ook nie summier uit die huis ge-
haal word nie. Die kind leer aan moedersknie en so kan norme
beskadig word. Verder kan die man benarde situasies makliker
verwerk en die dominansie val weg terwyl die vrou TIbanier
verwag, want sy wil eerder opgehef word.

Prof. Dawie de Villiers wys in TIradiopraatjie daarop dat die
huisvrou in TIsosiologiese bestel verval, dat sy tegnologies
agter raak, byvoorbeeld met swangerskap, en dat daar nog nie
TI roldefinisie vir die moderne vrou is nie (Radio en T.V.-
uitsendings op 21 Julie 1983 en 22 Augustus 1983).
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2 ',4.3.2 Vroue wil liewers mans wees

In 'n artikel in Die Volksblad "Vroue wil liewers mans wees"
word na die bevindings van drie Amerikaanse sielkundiges ver-
wys.

Dr. Frank Caprio sê dertig jaar van huweliksberaad het hom tot
die gevolgtrekking laat kom dat baie vrouens meen dit is 'n na-
deel om as 'n vrou gebore te word. Vrouens se onvermoë om op
gelyke vlak met mans in baie vertakkinge te kompeteer, lei tot
emosionele frustrasie en soms tot wanhoop wat veroorsaak dat
sowat een uit elke vyf vrouens wens dat hulle liewers mans was.
Baie vrouens vind dat hulle byvoorbeeld nie mans se politieke
sienings kan begryp nie en ook nie so intimiderend soos mans
kan wees nie.

Dr. Jack Leedy sê dat kompetisie en politieke sienings baie
verwarrend vir vrouens kan wees en as gevolg daarvan erken
vrouens dat hulle liewers mans sou wou wees. Dit beteken nie
dat vrouens operasies wilondergaan wat hulle geslag sal ver-
ander nie, maar in die geheim wens hulle hulle kon liewers
mans wees.

Dr; Emery Breitner, stem ook saam dat baie vroue liewers mans
wil wees en dat dit veral beroepsvroue is wat dié wens het.
Baie vroue het al vir hom gesê hulle meen hulle sal eerder
aanvaar word as hulle mans is (Die Volksblad: 08/07/83).

Leipoldt sê: "Behou dce. bute wat OYL6nlL6-<-e het naamlik cUe VlWU."

In die voorgaande gedeelte is daar heelwat oor die status van
die vrou gesê. Die agterstand van vrouens teenoor mans reflek-
teer ook in taalgebruik. Hierop word verder ingegaan.

2.5 Manlike dominansie in advertensies, boeke en tekenprente

Die volgende gegewens het aan die lig gekom na aanleiding van
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ondersoeke wat oorsee en plaaslik gedoen is.

TIOndersoek in Engelse skoolhandboeke het getoon dat die ver-
houding waarin he tot she, him tot her, his tot hers in die
boeke voorkom, amper vier tot een was. As he met she verge-
lyk word, dan was die dominansie, van he teenoor she twee tot
een: dus 50%. Uit die 940 items wat ondersoek is, is die man-
lik~ voornaamwoord 744 keer gebruik vir manlike wesens, 128
keer vir manlike diere en 36 keer vir vissers en boere wat ge-
meenslagtig kon wees. In 32 gevalle is daar na ongespesifi-
seerde items verwys. Die rede wat aangevoer word vir die domi-
nansie van die manlike voornaamwoord in die skoolhandboeke, is
dat die meeste van die onderwerpe oor mans en seuns gehandel
het (Vergelyk Graham 1973 (in Thorne en Henley 1975 : 58). Vir
die plaaslike ondersoek vergelyk 2.5.1).

In die werklike lewe is daar in Amerika, volgens Graham 1973
(in Thorne en Henley 1975 : 58) 100 vrouens vir elke 95 mans,
maar in die boeke wat deur skoolkinders gelees word, word daar
sewe keer meer na mans as na vrouens verwys, en meer as twee-
maal soveel na seuns as na meisies.

TIAnder sonderlingheid het ook na vore gekom in Engelse skool-
handboeke en dit is dat die woord moeder meer konsekwent voor-
kom as vader en dat die woord wife (vrou) drie keer meer ge-
bruik word as die woord husband (man) (Vir die gebruik van
Vader, Moeder, Oupa en Ouma by plaaslike kinders vergelyk
2.5.1.9). Nou is die vraag of mens uit die Amerikaanse onder-
soek moet aflei dat die moeder se rol in die opvoeding belang-
riker as die van die man is? TIOndersoek in Amerika het aan
die lig gebring dat die man se naam vier keer meer gebruik word
wanneer daar na die kinders verwys word byvoorbeeld:
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Lee 1974 (in Thorne en Henley 1975 : 22) wys daarop dat mans
in Amerikaanse televisievertonings en advertensies die groot-
ste dekking kry. Sy ondersoek toon aan dat mans in televisie-
advertensies in New York oorheers. Selfs waar die vrou die
prominentste karakter is, praat die man meer as die vrou.
Persentasiegewys kom dit neer op 89,3% manlike oorheersing.

Diebold 1964 (in Thorne en Henley 1975 :277) se ondersoek oor
tweetaligheid in TIdorpie Oaxaca, in Meksiko, lewer TI interes-
sante bevinding. Die inwoners praat Hoare en leer later
Spaans aan en van die inwoners wat tweetalig is, maak die
mans 80% uit.

Schneider 197;3 (in Thorne en Henley 1975 :222) het studente
in TISosiologieklas in Amerika gevra om prente te voorsien vir
die voorstelling van TIbepaalde hoofstuk. 64% van die voor-
stellings was manlik.

Na aanleiding van TIspotprentsteekproef in The New Yorker
het Kramer 1974 (in Thorne en Henley 1975 : 260) gevind dat
in 156 spotprente mans 110 keer praat en die vrouens slegs
44 keer. Hy gee die volgende redes aan vir die manlike domi-
nansie:

a) Die meeste spotprenttekenaars is mans.
b) Mans probeer harder om snaaks te wees.
c) Mans hou daarvan om die laaste woord te hê.

2.5.1 Plaaslike ondersoek

In TIondersoek wat met st. 5-kinders (5 seuns en 5 meisies)
gedoen is, het die volgende gegewens aangaande die man-vrou-
gebruik aan die lig gekom.
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2.5.1.1 Akteurs en aktrises

Elk van die kinders moes 10 akteurs/aktrises se name neerskryf
van wie hul hou of wat aan hulle bekend is.

Resultaat : 78 mans
22 vrouens

100
56 manlike meerderheid

2.5.1.2 Outeurs

Vervolgens moes elk 10 name, hetsy manlik of vroulik, neer-
skryf van outeurs wat aan hulle bekend is.

Resultaat 71 manlike outeurs
29 vroulike outeurs

100
42 manlike meerderheid

2.5.1.3 Tydskrifte

Elkeen van die tien kinders het die eerste tien advertensies
in TItydskrif Die Huisgenoot geneem om die verhouding te be-
paal van die aantal mans teenoor die aantal vrouens wat in die
prentjies voorkom.

Resultaat 52 vrouens
31 mans

100
21 vroulike meerderheid

2.5.1.4 Stories gelees

Tien stories wat onlangs gelees is of wat byval by hul gevind
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het, met die vereiste dat die titel manlik en/of vroulik aan-
duidend is, is neergeskryf.

Resultaat 51 mans
48 vrouens
1 neutrale titel (man en vrou)

100
3 manlike meerderheid

2.5.1.5 Afrikaanse taalhandboek

Die man-vrou-verhouding is ook ondersoek in sinne wat in TI
voorgeskrewe taalboek voorkom. Daar is nie geselekteer nie en
die eerste 10 sinne wat geslagaanduidend was, moes neergeskryf
word.

Hier is bevind dat 62 van die sinne of man- of seungeoriën-
teerd was en dat vrouens of meisies in 34 sinne gebruik is en
in 4 sinne is gemeenslagtige woorde gebruik.

Resultaat 62 mans
34 vrouens
4 gemeenslagtig

100
28 manlike meerderheid

2.5.1.6 Prente in boeke

Drie prentryke voorgeskrewe laerskoolboeke is geneem en die
verhouding van man teenoor vrou in die eerste 10 prentjies van
die verskillende boeke bepaal. Die verhouding van man teenoor
vrou (of seun-meisie) was:
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Resultaat 68 mans
21 vrouens
11 ewe veel mans en vrouens

100
47 manlike meerderheid

As die ses vorige proefnemings persentasiegewys verwerk word,
sien die resultaat soos volg daar uit:

Persentasies 60,2% mans
34,3% vrouens

_hl% neutraal
100%

Ten slotte is kinders in sts. 1 en 4 (ewe veel seuns en
meisies) gevra om drie prentjies te teken en die geslag aan te
dui:

60% mans
40% vrouens

Resultaat Seuns Meisies
34 mans 15 mans
8 vrouens 27 vrouens

26 manlike meer- 12 vroulike meerder-
derheid heid

Opvallend was dat die meisies in baie gevalle die verhouding
van twee vrouens teenoor een man gebruik het of slegs drie
vrouens, terwyl dit baie selde of ooit gebeur het dat die
seuns TIvrou op hulle prentjies geteken het.

Die seuns het 26 meer mans (seuns) geteken en die meisies het
12 meer vrouens (meisies) ·geteken.
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2.5.1.7 Sinsgebruik

2.5.1.7.1 Substantiewe

al Honderd sinne uit Le Roux en Nienaber 1956 is geneem om
vas te stel wat die verhouding is van woorde wat na mans
en vrouens verwys.

bl Daar is gekonsentreer op selfstandige naamwoorde om te
bepaal of die onderwerp van die sin na mans of vrouens
verwys, byvoorbeeld

VadVt het cUe motalL but:uuJt !ma.nUkl
Johan wU mOlLe met va./zaru,.i.e vVttltek !tna.nUkl
MaJUe ./lal'. by oru, kom Il.u.i.Vt. !vltOu,Ukl

Die resultaat persentasiegewys

In 75% van die sinne verwys die substantiewe na mans
In 25% van die sinne verwys die substantiewe na vrouens

100%
50% manlike meerderheid

cl Die sinne waarin verwysing na n manlike of vroulike refe-
rent voorgekom het, is geneem in die volgorde van voorkoms
en geen seleksie is toegepas nie (sien bylae A vir voor-
beeldsinne I.

2.5.1.7.2 Persoonlike voornaamwoorde

al Sinne uit Le Roux en Nienaber 1956 waarin die persoonlike
voornaamwoord as onderwerp optree of kwalifiserend is vir
die geslag, is hierna ondersoek om die manlike of vroulike
dominansie te bepaal. Sinne moes slegs n manlike of vroulike
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(.t) !!Jl gaan Me. me.e.It<\aaJll Me. (VeJlWy<\.tng na n man)

(u) ~ wil Me. e.et Me. (VeJlWy<\.tng na n Vl!.Ou)

(.tU) Hy 06 <\y Me. on<\ Ve.ltge.6el (VeJlWy<\.tng na n man en Vl!.OU) •

voornaamwoord bevat en nie beide nie soos geïllustreer
deur sinne 1 en 2 wat korrek ~s en 3 wat foutief is.

Resultaat: Van die 100 sinne wat geneem is, was die manlike
voornaamwoordgebruik 85% en die vroulike gebruik
15%.

85% manlike voornaamwoord dominansie
15% vroulike voornaamwoord dominansie

100%
70% manlike voornaamwoord voorkeur (sien bylae

B vir voorbeeldsinne).

2.1.5.8 Begripstoetstitels

Die ondersoek is gedoen uitTruter en Van der Merwe 198.2.
Daar is gekyk na die manlike of vroulike prominensie in 55
begripstoetstitels (onderwerpe) byvoorbeeld:

K.e.e..injan toop <\y Jt.ieme. <\t.y6 (manUk ge.oJt.ië.nt.e.eJt.de. ondeJlWe.ltp)

V.te. man uil d.te. PaJuldy<\ (manUk ge.oJt.iWe.eJt.de. ondeJlWe.Itp)

Se.un<\ van Me. be.ltge. (manUk ge.oJt.iWe.eJt.de. ondeJlWe.ltp)

V.t<\ nou TJt.ix. (vl!.OuUk ge.oJt.ië.nt.e.e.ltde. ondeJlWe.ltp)

Die resultaat was soos volg

Uit die 25 begripstoetstitels in die standerd 4-boek was 9
·manlik aanduidend en geen vroulik aanduidend nie.

Uit die 30 begripstoetstitels in die standerd 5-boek ~as 9
manlik aanduidend en 1 vroulik aanduidend.
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Uit 55 was 18 manlik
vroulik

36 nie manlik of vroulik aanduidend nie
55
17 manlike meerderheid (sien bylaag C vir voor-

beelde)

2.5.1.9 Aanhef van briewe

Vyftig seuns en dogters is geneem om briewe te rig aan hul
ouers en grootouers.

Die uitslag by die laerskoolkinders was soos volg:

35 van die 50 het begin met Ma
15 van die 50 het begin met Pa
30 van die 50 het begin met Ouma
20 van die 50 het begin met Oupa.

Die voorkeurgebruik van Ma en Ouma, bo die van Pa en Oupa
was dus:

65% het Ma en Ouma gebruik
35% het Pa en Oupa gebruik.

By die hoërskoolleerlinge het die persentasietabel aansienlik
anders daar uitgesien:

53,6% het met Pa begin
46,4% het met Ma begin.

TIMeningspeiling het daarop gedui dat die laerskoolkinders
voel dat die ma nader aan hulle leef terwyl die pa dié rol
oorneem by hoërskoolkinders.
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2.5.1.10 Uitnodigings

In TIonderhoud gevoer met die bestuurder van TIbekende druk-
kery in Bloemfontein is die.volgende inligting verkry:

al In die geval van uitnod.igings word die naam of titel van
die man altyd eerste genoem byvoorbeeld:

H.i.elrmee waM u tUtgenoo.i. na d.i.e veJtja.aJL6dag van Sann.i.e PJU.Yl1>loo,

dog.teJt van mM. en mev. J. Pll..i.Yll>loo.

bl Waar die man oorlede is, is die bewoording soos volg ....

• • • • •• .6 eun van mev. S. ] o/tdllllYl en wyle mM. P. Joltdaan.

cl In die geval van TIhuweliksuitnodiging word die name van
die bruid se ouers eerste genoem.

dl In verband met uitstallings is die volgende TI tipiese
voorbeeld:

Koo.6. en GJt.i.e.ta Buy.6 noo.i. u vJU.ende£..i.R tUt na h u.i..t.6.ta£.£..i.ng van

juwe£..i.eJt.6 WMe.

Soos uit die inligting blyk, word die naam van die man
by voorkeur eerste geplaas.

2.5.1.11 Samevatting

In die geheel gesien toon die voorafgaande navorsing die
manlike dominansie ten opsigte van die vroulike in sintak-
tiese en leksikale verband.

2.6 Vaste uitdrukkings, idiome, spreekwoorde, ti.tels, aan-
spreekvorme, vergelykings en Bybelse gebruik

Vervolgens word ten doel gestelom te bepaal wat die
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gebruiksfrekwensie en voorkeurgebruik van manlike en vroulike
terme in bogenoemde hoofde is.

Vyftig idiome in orde van voorkoms is uit Kritzinger e.a.
1957 : 7-21 geneem om die manlike of vroulike voorkoms in
idiome te bepaal, vergelyk:

I. !!.M. heU: aa£.wyn gwp
2. !!.M. weeU: Me waM hy aan 06 a6 .u., Me
3. ~ aand- en mÓlLepllruU:jieó .6.tem Me aMeen Me
4. By TI nooi aan£.é
5. Hom ie.t.6 aan.tILek

6. Al dILa TI aap TI gou.e !Ling I hy il.> en b£.y TI £.e£.ike ding
7. I emand dink dat ~ TI aap aan die .6.telL.t beet het
8. TI AMdjie na .6y vaMtjie

9. ~ £.Y6 aal.>voU. hou
10. Op die a6d1Laand weeó meU:~ blLiek £.0.6
II . n Ag.tvullekaM kéILe£.

12. Gou. op ~ ag.telLpo.te weeó
13. ~ akkeM blLand
14. AUemal1.6goed
15. AUemal1.6vlLiend

16. Sy.u., TI Amal.>one : TI StlLyd£.U.6tige VlLOu
17. AdoniI.> : TI Baie mooi man
18. I eJlland lig ~ Mm

19. Jy kan hom tUt die al.> .6kop
20. ~ al.> ILU.6 in vILede
21. Uit ~ al.> VeMy.6
22. ~ al.> het a6geblLand
23. ~ al.>eJnophou.
24. TI Ou. al.>jal.>weeó
25. AI.> po eó.telL.t j ie
26. IeJlland op .6y baadjie gee

27. ~ baadjie viIL TI andeIL u.i.t.tlLek
28. ViIL die kWeIL .6e baMd .6pee£.
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29. BaM bo baM : hIJ heX ~ meVldVte g elvtlJ

30 . Evu. baM dan KlaM
31. W?een.iJ, baM op ~ ue wVt6
32. Toe maalt, molte bak. Ma k.oe1Ue.!.>
33. Op cUe bak.oond ~.i.;t : n Oujongnoo.<. wee.!.>
34 • !!.!i ~ cUe band van hulle a.f.maR.
35. UewVt bang Jan M doo.<.e Jan
36. Hom ondVt .<.emand ~ e baMe·- llk.a.aJt
37. Iemand op ~ bM gee

38. n Bee.f.d van n mw.<.e

39. ~ been blteek.

40. Op ~ ei.e bene lltaan
41. ~ bene dJta.
42. Been-a6 wee.!.> op n noo.<.
43. !!.!i maak. n bee.!.>van hOmllel6
44. ~ ·k.Jta.gte begee6 hom
45. MeX hom Mn n meflll MM beg.<.n Me

46. Te iaat v,{.}t ~ ue begJta.6~ wee.!.>
47. !!.!i ~ neX bek.

48 • ~ belo 6te .hou
49. Af, cUe bVtg Me na Mohammed wil. k.om Me, moeX Mohammed na cUe bVtg

gaan.

so. ~ halte heX te bVtg.e gVtlJll.

Soos blyk uit die voorbeelde toon die gebruik van die manlike
TIalgemene dominante karakter aangesien daar net sewe idiome
is wat vroulik georiënteerd is.

2.6.1 Vervolgens is daar na algemene gebruiksterme gekyk wat
op TIonwillekeurige manier versamel is:

1 • Man ooltbooJtd
2 • Manlliag
3. "Men on.f.y"



-46-

4 • Mannemo ed

5. MM. [me»; /mej.

6. VadVlland

1. SeJleRlorUemeuteJl

8 • Hel.d en hel.cUn

9 . Man en VlLOU

10. MM. en mev. J. Sm-U

II • VadeJl tyd

12. Voo.i.eJllan6de.u1L

13. \1 Man van I.>y woolLd

14 . \1 Man van .i.emand maalz

15. LeeJlmeuteJl

16 • PUlLe man

11 . S.tuUlLman

I 8 • T.wUlle!ullan
19. BeJLglzLUnmeJll.> (rU0-!.>.teJll.> rUe)

20. Slz1LynwelllzeJl

21 • BlLo edeJll.> en I.>UlJteJll.>

22. Geagte v1L.i.ende (rUe v1L.i.encUnne rUe)

23 • Geagte H eeJl

24. KlAXljongen6

25. (Mev.) J. Sehu.t.te (moet wel. aandu.i. .i.ncUen vlLOuLi.lz)

26. Landl.>bUlLgeJll.>

21. KlAXla.i.v1L.i.ende

28 • SpOlttman6lzap

2( BUlLgeJll.>lzap

30. KorUngl.>lzap

31. V.i.e BOeJle (VellWyl.>.i.rtg na cUe VeJll.>lz.i.e..t).

32. V.i.e Vl!.Ou. neem cUe man I.>e van 00l!.

33 . V.i.e man 0 penbaal!. rUe huwe1..i.Iz4.ta.tu1.> met \1 wel. n.i.e, cUe Vl!.Ou wel.

34. Ae.6abe.tiue onde: : aUyd eeJll.> 1.>e.un6 en. dan mw.i.u

35 • \1 Me.n6 p1!.aa.t van ~ en rUe I.>Ij/ hy rUe

36. It Men6 plUliLt van hom/ haal!. en Me haM/ hom Me
31 . Be.manrUng: rUe b eVlLOu.i.ng rUe
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maaJt:

38. Vame6 en helLe.
39. Moe.deJr-trute.
40. Moe.delL
41. Moe.deJL6tad
42. BJuUd en bJuUde.gom (v.uz. bybe1.l..e. ge.bJULi.k. veJLge1.yk. 2.6.4)

43. Moe.deJL6~e.latie.e.n
44. Noo~e.n6toe6pJtru1k..
45'. Moe.deJLaaJtde.

Ook in die algemene gebruiksgevalle is die manlik georiënteer-
de voorbeelde dominant.

Daar moet net gemeld word dat die begrip man in bogenoemde
voorbeelde geïnterpreteer is 'as manlik hoewel man ook kan
staan vir mens.

Die betekenisonderskeidinge is:

mens 1. Persoon
2. Skepsel wat hom veral deur sy rede en sy taal van

ander soogdiere onderskei (Vergelyk HAT 1973 :,583).

2.6.2 Vergelykings met TI Bybelse konnotasie

In Kok 1942 46 tref ons die vol.gende aan:

'I. So .6telLk. .600.6 S.i.nl.6 0 n
2. So onge1.ow~ .600.6 Thoma'->
3. So Imi...6 .600.6 J0.6 e.6

4. So ge.dU£~g 1>00.6 Job
5. So .6~ .600.6 Salomo
6. So funk. .600.6 Sa.U£
7. So oud .600.6 MetM ale.m

8. So val'-> .600.6 Juda'->
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9. So aJull soos LMaJ1.U,6

10. SUUa4 van tong l>00l> oo4lede MOl>e6

II. So bang MOl> Haman VVL MoltdegcU

12. So vee1.k..te.wu.g MOl> JOl>e..6 s e ILOklUe

13. So veAL<.g MOl> Noag .<.n di:« a4k

14. lw .i.M.tuk MOl> d.i.e wa.f.v.i.-6 VVL Jona

15. HY'l> ne6 Bil.eam l>e e6d
16. VlL.i.ende l>00l> Vaw.i.d en Jonatan

17. Vod MOl> Adam .i.n n modew.i.nkd

EN:

18. So 11100.<. MOl> Rut op d.i.e kolL.i.ng.f.and

19. So kaal soos Eva

20. Staan l>00l> Lot l>e VItOU.

Resultaat 85% manlike inslag
15% vroulike inslag

100%
70% manlike, meerderheid

2.6.3 Vergelykings met TI negatiewe konnotasie

Die vergelykings kom uit Kok 1942 8 e.v.:

I. n Baaltd MOl> n Jood.!> e ILIlbb'<'

2. n HangblLOek MOl> ~1 komku.i.eIL-Jood l>e hand,~ak

3 .. V'<'k .t.i.ppe l>00l> n l>ta.tjong

4. n SnOlt MM HilleIL

5. Weg.té-tone MOl> n l>ta.tjong

6. GedulL.i.g bltom soos h oujongkêAe1.

7. Hy ILlJ MOl> n Engwe "TOIlIDly" l~tl.Uk.1
8. Staan MOl> n plted.i.kant wat l>!f plLeek veltgeu hu
9. V.t'.oek soos n matMol>
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10. Sove.e.i van .i.et6 we.et: a.6 n Ru6l>.i.ue. Uo.llJI. van BOVl.billong
11. So dom MOl> n p:tdp!te.d.i./umt
12. StUVLt MOl> n l>.tokVl., mynwVl.kVl., l>m.i.d

13. n Be.k MM n l>.tJta.a.tmud
14. n V.i.k gu.i.g soos n ma.6e.tmud
15. Skwuoe. haJuke.ne. MOl> n kombuMmud
16. Abba-boude. l>00l> n Boumllnme..i.d
17. Pf.a..tpoo.t MOl> n KalahalLi.-me..i.d
18. Blool> MOl> n bJUJ.-Ui.i.n n bad (l>kooidog.tVl.)
19 • Te. kVl.e. gaan MOl> d.i.e. Tann.i.u op n Bo Vl.eweA6

20. Gaap l>00l> n ou v~ou .i.n n k~
21. Sy dM n bont l>~Mk MOl> n nuwe.jaaMmud
22. Lyk soos n ou v~ou I.ltt.t VlVlRoUe. .i.n ho.llJl.mill het:
23. Hulle. ke.kke.i l>006 v~wywe.
24. Hy l>£aan so p:tp al> n V~ou I.ltt.t hM.tveJr..lamnWrg het:
25. So be.ke.nd al> n l>ie.g.te. v~ou
26. So ie.Uk MOl> n he.kl>
27. Ho.llJI. huM ~ M l>R.Oon MOl> oom JOOl> l>e. v~R.hoR.
28. So vet: MOl> V~l> Vl. l>e. OUVMU
29. Vioe.k l>00l>n ma.tM0l>wY6.i.e.
30. S~e.e. MOl> v!{6 vMUe.nl> e.n n Jood.

Van bogenoemde is daar 18 voorbeelde wat handeloor vrouens
met TInegatiewe konnotasie, dus 60%, en 12 voorbeelde wat
handeloor mans met TInegatiewe konnotasie, dus 40%.

Resultaat 60% vroulik en negatief
40% manlik en negatief

100%
20% vroulike negatiewe meerderheid

Dit is opvallend dat Nilsen 1973 (in Thorne en Henley 1975 :
220) min of meer dieselfde resultaat verkry het in TIondersoek
na negatiewe konnotasies in Engels. Sy het in TIsteekproef
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500 leksikonitems geneem wat gemerk was + manlik of + vroulik.
sy het gevind dat 25 vroulike items gemerk was met 'n negatiewe
konnotasie en 20 manlike items gemerk was met 'n negatiewe kon-
notasie.

Soos in bogenoemde geval was die vroulike negatiewe items ook
in die meerderheid met 1%, naamlik 5% vroulik teenoor 4% man-
lik.

a) Jes. 61 : 10 - "-600-6 TIbJuLi.degom IAXLt pJUMtVllifl cUe ho06veJ1AieJ1Ae1.
ontbind, en -600-6 TIbJuLi.d IAXLt ha.aJz. veJ1AieJl met juwe1.e."

Schulz 1975 : 65 sê ook dat negatiewe titelbeskrywings vir
vrouens meer voorkom, byvoorbeeld feeks, heks ensovoorts.
Voorts maak sy die volgende stelling: As 'n vrou 'n man genoem
word is dit 'n identifikasiefout, maar as 'n man 'n vrou genoem
word, is dit 'n belediging.

Graham 1975 (in Thorne en Henley 1975 : 58) wil juis die nega-
tiwiteit ophef wanneer sy sê dat kinders van beide geslagte ge-
lyke behandeling moet ontvang in soverre dit opvoeding en taal
betref, en dat daarna gestreef moet word om die taak tot die
hoogste toe te volvoer.

2.6.4 Die gebruik van bruid en bruidegom in Bybelse verband

In ons skryf- en spreektaal word daar,normaalweg na die bruids-
paar verwys as die bruid en bruidegom. Na aanleiding hiervan
is 'n aantal Bybelse teksverwysings geneem om na te speur in
watter verhouding bruid en bruidegom gebruik word:

.b) Jes. 62 : 5 - "Want -600-6 TIjonl1man n jongedoge.JL VtOlt, 1.>0 ",al jou

undeJ1A jou tnou, en -600-6 cUe bJuLi.degom bly i.-6 OOIL cUe blL«i.d, -6al jou
God OOIL jou bly weM."



-51-

cl Jer. 7:34, 16:9, 25:10 - "iUe ó.tem van cUe bltLUdegom en cUe ó.tem
van cUe bltlUd."

-d) Openb. 18:23 - "En cUe lig van n tamp óa.f. nooa meelt Á..n jou. óklJn
Me, en cUe ó.tem val'! bltlUdegom en bltu.Á..dóa.f. nooa meelt Á..n jou. gehoolt
Waltd Me."

e) Joh. 3 : 29 - "!!.f1_ Iill.t cUe bltlUd het, Á...6 cUe bltlUdegom; maM cUe
vltÁ..end van cUe bltlUdegom wat na ham ó.tl1l1n en tu1t,.telt, veltbtlJ ham bMe
aalt cUe ó.tem van cUe bltlUdegom."

Opvallend in die aangehaalde tekste is dat bruid en bruidegom
anders georden is as waaraan ons in die skryf- en spreektaal
gewoond is. Uit die 5 tekste was daar net een wat die term
bruid eerste vermeld het,naamlik Joh. 3
die anafoor eerste geplaas.

29, maar daar word

2.6.5 Neutrale terme

Baie stemme het oorsee al opgegaan vir die daarstelling van
neutrale terme, bedoelende terme wat verwysing na sowel die
manlike as die vroulike geslag omvat. Hier word vervolgens
kortliks gekyk na voorstelle vir gelykstelling, neutrale terme,
plaasvervangende vroulike terme vir die manlike en na die vor-
ming van manlike en vroulike persoonsname deur afleiding.

Hook 1974 : 88 noem driieAmerikaanse voorstelle vir gelyke huwe-
likstatus en behandeling. Die voorstelle kom hierop neer:

al Behou Mr. as titel vir mans en gebruik Miss., Mrs. of Ms.
as titel vir vroue.

Aan Ms. wat saamgestel is uit Mrs. en Miss, en uitgespreek
word as miz. grens-drie probleme naamlik,
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(i) TIPraktiese probleem
voerbaarheid deur mense.

die aanvaarding en uit-

(ii) TILinguistiese probleem
die taalsisteem.

die implimentering in

(iii) TIStilistiese probleem die gebruiksfrekwensie.

,b) Brei die titels uit tot Mr. (married), Master (unmarried),
Sir (ongeYdentifiseer) om die ekwivalent te wees van die
vrouetitels naamlik Mrs. (married), Hiss. (unmarried) en
Ms. (ongeYdentifiseer).

c) Behou Mr. (married or unmarried) en Mrs. (married) en ge-
bruik Miss (married or unmarried) en geboortevan (naam) om
die huwelikstatus te verbloem soos beroemdes soos Sophia
Leren, Elizabeth Taylor soms doen, waarvan die laaste
moontlikheid die waarskynlikste is.

Die "Ladies Home Journal" in Amerika het gedurende 1972 TIstem-
ming uitgeroep om die voorkeurgebruik te bepaal. Uit 8074
mense wat reageer het, het 5352 die titels Mrs./Miss en 2722
Ms. verkies.

Volgens Hook 1974 : 93 lyk dit of die gebruik of herinvoering
van die vroulike en/of neutrale vorms aan die toeneem is. Dit
is nie langer noodsaaklik dat TIwoord soos "chairman" vir
beide geslagte gebruik moet word nie. Of TIander term word
vir die vrou gebruik, naamlik "chairwoman", of "chairlady" of
as die geslag ontwyk moet word, kan "chairperson" of "chair-
body" gebruik word. Vir "master of ceremonies" word die vol-
gende twee alternatiewe aanbeveel. Behou die bestaande vorm
en gebruik ook die term "mistress of ceremonies", of TIneutrale
vorm moet geskep word deur eersgenoemde twee se voorletters
saam te voeg, dus die vorm MC instede van "master or mistress

I

......____ J

of ceremonies". Daar was na my wete in Afrikaans nog geen
voorstelom iets aan dié saak te doen nie .
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Hook 1974 : 93 wys daarop dat daar nog talle probleme is wat
gepaard gaan met die gebruik of invoering van vroulike en
neutrale terme. So byvoorbeeld is "saleswoman, salesman,
sales lady" en neutrale vormé soos "salesclerk" en "salesperson"
aanvaarbaar, sowel terme soos "salesgirl" en watchman·." In
die geval van "salesJ::oy"en "watchwoman" is daar egter nie
geldige grond vir bestaan nie.

Volgens Lakoff 1973 (in Hook 1974 : 94) kan die gebruik van
terme soos "congresswoman" en "male nurse" in Amerika die uit-
vloeisel wees van taalgebruik in provinsies wat nie so erg
geslag georiënteerd was nie en met die bewuswordingsproses is
dit vir hul noodsaaklik om die geslagsverskille op TImanier
aan te dui. So byvoorbeeld het een van die naasbestaandes
van TIoorledene in TIvliegramp in Switserland, nadat dit eers
nagelaat is, daarop gewys dat die een persoon·TI "mailwoman"·
van Brittanje was (C.B.S.-TV. April 1973).

Lakoff 1973 (in Hook 1974 : 94) voorsien dat sekere probleme
kan opduik soos byvoorbeeld in die geval waar die Anglikaanse
Kerk vroue in die bediening toegelaat het. Gaan hulle "female
priests" of "priestresses" of''Father''of "Mother" genoem word?

In Afrikaans bestaan daar soortgelyke probleme, vergelyk:

Nagwag maM. Me nagwagtVte6 Me

VVtll.OofMmw.<.e maM. Me vwoofMeun Me
Vom.<.nee maM Me dom.<.ne6.6e Me
PllecUkan.t maM. Me p!ted.<.lian.te6 Me

Volgens Dr. l.S. Terblanche, in TIberig in Die Burger, word
vorme soos voorsitter teenoor voorsitster vir dames wisselend
gebruik. Die dokter het naamlik TIweek lank koerante dopgehou
en die volgende opgeteken. "VIL. fUrta SnU.th .il> VOOM.<..t.tVt van d.<.e
Ma.a..t.6ka.p.uke WellReMvVteMg.ing van Su.U:i-A6Jt.<.ka., maM. mev. G-UUan Lloyd .il>

vooMwtVt van d.<..e /taad van .6ewe van d.<.e In.tVtnMMneie SVtemoMemee6-
tVte6.6e-ollgan.i.6M'<'e; mev. Joyce Hoogenhou.t WC1./) by n .6eRVte geieen.thUd
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die genoo.we -6p!telzeJt, maaJt mev. N.ina SmU woJtd h -6/vr.y6-6.teJt genoem en druvt

wolLd na Ch!U.ó.t.ine Reynold-6 a-6 h 8JUA:.6-gebOlLe p-iarw...te veJIWy-6; in een en

diuel6de beJt.i.g WOlLd die lLedak..tIIM evan h blad die lLedalz.te.wt en h entjie

veJtdeJt die lLedak..tllMe genoem. In TygeJt-BWlgeJt van 25 AplLU wOlLd ondeJt h

60.to gemeld dat mev. W. Hanekom die vOOMU.teJt en II£V. H. BlLand die

-6e/vr.e.tMu-6e van die VLV-.tak van PaMW-OO-6 .i.-6", (DieBurger: 09/05/84).

Na aanleiding van die verwarrend~ terme in Afrikaans is ver-
skeie vrouens ondervra om te verneem of die manlike vorm vir
die vroulike hinderlik is. Die oorgrote meerderheid neem
verlief daarmee al is die aanspreekvorme nie altyd taalkundig
korrek nie.

Tans is die posisie in Suid-Afrika so dat van die Susterskerke
ook vrouens in die bediening toegelaat het. Volgens TIinge-
ligte bron word die vrouepredikant in die Hervormde Kerk as
dominee aangespreek. Net so word verwys na vrouens in die
ouderlingamp in dié kerk as ouderling. Volgens TIsinodale be-
sluit, is toestemming verleen om vrouens as diakens aan te stel.
Hoewel hulle in die meeste gevalle as diakens of vrouediakens
aangespreek word, is daar ook gevalle waar van diakonesse
gepraat word ..

Die omgekeerde kom voor waar manlike persone titels beklee
wat vroulike inslag het. As manlike verpleërs in hospitale
bevorder word, beklee hulle die titels suster of matrone en
word soos volg aangespreek:

I. MeneeJt 06

2 • Su.ó.teJt v eJLpleëA/ 06 ma;(AO ne veJtpleëA

3. ManUke -6u.ó.teJt/06 manUlze ma.tJLone.

2.6.6 Afleiding van selfstandige naamwoorde deur agtervoegsels

Manlike dominansie in die taal word ook gereflekteer deur die

~---j
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morfeme wat gebruik word as persoonsvormers.

2.6.6.1 Vir manlike persoonsname gebruik ons die agtervoegsels
-er, -aar (-naar, -enaar) -ier, (-nier, -enier)
-aard (-erd) -and, en die vreemde uitgange -aan,
-eur, -iet, -is.

-er kom agteraan n werkwoord: werker, speler,
agteraan name van lande en plekke Hollander

-is kom agteraan name van instrumente: flutis,
telegrafis

-aar

-ier

-aard

-and

-aan

-eur

-iet

kom agteraan n werkwoord: dienaar, sukke-
laar
selfstandige naamwoord
plekname : Kapenaar

sondaar, skuldenaar

kom agteraan n selfstand!ge naamwoord
tuinier, kruidenier

kom agteraan n byvoeglike naamwoord:
gierigaard, luiaard

is die ou uitgang van die onvoltooide deel-
woord dus agteraan n werkwoord :

Heiland (- die helende)
vyand (- die hatende)

kom agteraan plekname
kaan

Pretoriaan, Ameri-

kom agteraan n werkwoord
kontroleur

inspekteur,

kom agteraan plekname : Paarliet
kom agteraan persoonsname : Israeliet

kom agteraan persoonsname Calvinis
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Partykeer word die vroulike geslag hierbyaangedui
deur TI-e byvoorbeeld leerling

kwekeling
leerlinge
kwekelinge

maar nodig is dit nie, en dit kan aanleiding gee tot
verwarring met die meervoud. Woorde soos jongeling
en ouderling is altyd manlik (Vergelyk Van Oostrum
1926: 116 en Kempen s.j. 304 ev.).

2.6.6.4 Samevatting

Die manlike prominensie hier blyk daaruit dat:

a) sommige afleidings slegs TImanlike karakter dra;

b) vroulike afleidings verdere afkomstige afleidings is van
die afgeleide manlike vorm;

c) sommige vroulike persoonsname moeilik afleibaar is en
verwarring kan veroorsaak.

d) TIVrou kan TIswemmer genoe~ word, maar TIman nie swemster
nie, so ook onderwyser (Vergelyk Van Oostrum 1925 : 116
en Kempen s.j. : 304 e.v.).

Faust 1970 (in Thorne en Henley 1975 : 214) sê die volgende
in verband met manlike titels, beroepe, professies en termini-
logiese oorheersing en kragdadigheid daarvan:

"Language oppressesand diminishes the female of the species,
reducing her to an appendage or an extension of the male.
Titles, professions, occupations are masculine, and are dimi-
nished when made feminine by adding -ess or -ette (sculptress,
jockette). Male athletid:teams have forceful names (Lions,
Tigers, Rams); female teams are called names like Rockettes,
Mercurettes, Cindergals).

Women are often defined by their sexuality (rarely are men
defined so wholly and irrevocably in a single word e.g. whore,
slut, tart)."
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2.6.6.2 Vir vroulike persoonsname gebruik ons -es, -in, -ster

Woorde hiermee gemaak beteken:

a) die vrou van die genoemde man;
b) TI vrou wat dieselfde werk doen as TI man.

Party van hulle het twee betekenisse byvoorbeeld:'

koningin : die vrou van TI koning
of TI vrou wat TI koning se amp beklee

so ook prinses, hertogin e.a.

-es -en -in word agteraan die manlike selfstandige
naamwoord gevoeg, byvoorbeeld boer - boerin,

held - heldin.

-ster maak vrouename direk van dieselfde werkwoord
waarvan manlike name op -er gemaak is byvoorbeeld
bakker (mnl) en bakster (vrl) altwee van bak
prater (mnl) en praatster (vrl) altwee van praat

(Vergelyk Van Oostrum 1925 : 116 en Kempen s.j. :
304 e.v.).

2.6.6.3 Vier gemeenslagtige persoonsname -ing (of ·-ling)

Agteraan plekname: dorpeling, stedeling
Agteraan afgetrok~e selfstandige naamwoorde - gunste-
ling, Kleurling

Agteraan werkwoorde volgeling, suigeling.

Hierdie woorde kan manlike of vroulike persone aandui.
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2.7 Die mededinging tussen HE en SHE in Engels

Die bepleiting van die Vrouebeweging vir nuwe leksikale items
word kortliks weer aangeroer en veral word daar gelet op die
moontlike wedersydse mededinging tussen he en she in Engels.

Lakoff 1973 (in Thorne en Henley 1975 28) is van mening dat
nuwe leksikale items wat bepleit word deur die Vrouebeweging
TIlang tyd sal neem om inslag te vind, al is die tekens al
daar. Thorne 1975 : 28 stem nie saam nie en wys daarop dat
woorde wat TIdekade gelede feitlik onbekend was, onder druk
van die Vrouebeweging, baie veld gewen het en sommige al in-
slag gevind het soos spokesperson en sexist alhoewel daar
baie teenkanting teen die nuwe leksikale terme is. Teenstan-
ders van die feministiese voorstelle vir taalverandering is
dit eens dat die nuwe terme baip lomp voorkom.

Bodine 1975 (in Thorne en Henley 1975 : 28) wys daarop dat
daar al baie steun was vir die gebruik van he in die plek van
he of she en selfs they vir die enkelvoud. So is daar byvoor-
beeld TIondersoek met 28 junior en senior grammatikaboeke ge-
doen. Sonder uitsondering is die gebruik van he/she en they
vir die enkelvoud in al die boeke veroordeel. Die skrywers
voer aan, dat eersgenoemde te lomp is en dat laasgenoemde
foutief is, byvoorbeeld:

"As in the sentence, Everyone must take his place, there have
always been other usages, especially they (their, them) :
Everyone must take their place."

In die spesifieke boeke is die kinders dus geleer om he te ge-
bruik al word daar na vrouens verwys om sodoende akkuraatheid
te bevorder en lompheid te voorkom.

Volgens Hook 1974 86 is daar geen linguistiese bewyse dat
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manlike chauvinisme TIrol gespeel het in die gebruik van he
teenoor she nie. Inteendeel, tot en met Middel-Engels, was
daar in sommige dialekte geen duidelike onderskeid tussen die
manlike en vroulike derde persoon, enkelvoudige voornaamwoord
nie. Tot onlangs was he se gebruik TIveralgemening. Hy be-
weer ook dat daar steun was vir die gebruik van he in plaas
van he of she. Die vrouebevrydingsgroepe streef egter daarna
om beide erken te kry, wat vir hulle op die gelyke regte van
vrou dui en hulle sien die alleengebruik van he vir he of she
as diskriminasie teen die vrou.

Densame 1974 : 87 stelop haar beurt die teenoorgestelde voor,
naamlik dat she die he en she moet vervang omdat he ingesluit
is in die woord she, maar Amerikaanse taalkundiges meen dat
daar baie ver gesoek sal moet word om groter verwarring in
die geskrewe taal te kry, as dit (Vergelyk Hook 1974 : 88).

2.8 Juridiese aspek

2.8.1 Kontrakte

Dit is TIaanvaarde regsbeginsel dat die gebruik van gy ook die
vroulike insluit. Indien slegs die vroulike element van be-
lang is, word die ~ as die voornaamwoord,derde persoon,enkel-
voud vroulik gebruik in kontrakte, regsdokumente en testamente
(Vergelyk Steyn 1963 : 159).

Daar bestaan TIneiging om in-ingewikkelder kontrakte TIspe-
siale klousule in te voeg wat TIwoordomskrywing gee. Daar
word nie TIverduideliking van sy/haar gegee nie en dit beves-
tig die regsbeginsel dat ~ ook die vroulike verteenwoordig
en insluit.

Die omgekeerde naamlik dat ~, die vroulike, die manlike in-
sluit, kom nooit voor nie.
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Volgens Schassert 1963 : 158 geld die reël egter nie waar dit
gaan oor dinge waarvoor alleen mans bevoeg is nie. So kan by-
voorbeeld volgens die gemene reg in die algemeen alleen mans
openbare ampte beklee of voogde wees. In wette wat oor so-
danige ampte of oor die voogdy handel, sou die manlike dus nie
die vroulike insluit nie. Of die omgekeerde van hierdie reël
geld, val te betwyfel. Voet 1963: 158 wil dit nie by die
uitleg van testamente toepas nie ......• "omdat het een slegte
zaak zoude zyn dat onder een vrouwelyk naamwoord het mannelyk
geslagt begrepen zoude zyn." Steyn 1963 : 154 sê ons wette
word so reëlmatig met verwysing na die manlike geslag opgestel,
dat die blote verwysing na die ander geslag TIbaie sterk aan-
duiding sou wees dat alleen daardie geslag bedoel word.

Die manlike kry dus voorkeur. TITestament sal byvoorbeeld
soos volg lui: "Ek bepaal dat die bevoordeeldes uit hoofde
van die klousule sy/haar of hy/sy belange sal bemaak

Dit lyk dus of hier twee beginsels werk, naamlik:

al As slegs die manlike vorm gebruik word, sluit dit ver-
wysing na vrouens in.

bl As die manlike en vroulike gebruik word, word die manlike
kons.tant eerste genoem.

2.8.2 Aanspreekvorme in howe en publikasies

Die volgende beginsels geld by aanspreekvorme in die howe en
geregtelike publikasies. Dit is ongeskrewe reëls, maar word
beskou as tradisionele instellings en aanvaarde aanspreekvorme:

al Daar word net van TIregter gepraat en nooit TIvroueregter
nie.
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bl Die terme regter, advokaat en prokureur geld vir beide
geslagte.

cl As jy in die hof optree, spreek jy die bank aan as U edele
of Edelagbare terwyl Regter Leo van den Heever, die enig-
ste vroueregter in ons land, as Haar Edelagbare aange-
spreek word.

dl In Engelse howe is die aanspreekvorme:

Your Worship
My Lordship
Your Ladyship

Die vrou sal egter nie beswaard voel as jy haar aanspreek as
Your Lordship nie.

Word die Afrikaanse gebruik met die reëls vir Engels vergelyk,
is daar nogal groot ooreenstemming.

veaeh 1979: 6 wys daarop dat die ~ verwysing gebruik word
om statuslae aan te dui byvoorbeeld:

al Daar word na regters en advokate verwys as he.

bl Daar word na jurielede in Kalifornië verwys as he of she.

cl Daar word na die jurievoorman verwys as he.

Outeurs en publiseerders maak soms melding daarvan dat he die
vroulike insluit alhoewel dit as vanselfsprekend aanvaar moet
word, want die orde van verwysing is he/she en nooit she/he
nie (Vergelyk veaeh 1979 : 6l.

2.9 Samevatting

In Amerika en Nederland het die volgende inligting in verband
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met die man-vrou en ~ mededinging na vore gekom. Banders
1977 : 1 (in Veach 1979 7) het die volgende interessante
voetnoot in een van sy werke gemaak:

"To avo-id. the .t.lllpf..i_e.d .6eWIII 06 Ming onty he and hM, I have a.UeIl-
nate.d between ma.6cutine and 6emin£ne ~noun.6 t~ughout the boo~.
She and hell .6hould be undell.6tood to appty e.qu.a.Uy to he and hM and
v.ic.a vell.6a" (Banders 1979 : 7).

'IlMotorhawe-eienaar in Amerika ::.ê eendag: "Evellybody and hM
blWtheA ha./> been heAe! Not to let that get by, a woman added:
EVeA!Jbodyand hM .6.i.1.teA, too ; plLuumably" (Banders 1979 : 8).

Nie oral word die feministiese taalneigings met akklamasie be-
groet nie. Wamelink, 'IlNederlandse joernaliste, laat haar in
1982 soos volg uit oor feminisme in 'Ilrubriek 'Open Forum' in 'Il
Nederlandse koerant.2 Moet 'Ilvroulike messelaar 'Ilmesselares
genoem word? As 'Ilvrou 'Iltimmerman wil word moet sy haar
eerder 'Iltimmerman noem as 'Iltimmervrou, want timmerman is
tog die algemene begrip. Net so min sal daar van die beman-
ning van'Ilvliegtuig gepraat word as bevrouing.

Van Dale, soos aangehaal deur Wamelink, gee 'Ildefinisie van
feminisme: "vlWuwenbweg.i.ng, .6t1Leven naai!. meeA, lLupect.i.evilijk gilij~e
lLechten van de VILOUW. Lodná 6~lIIe wolLd een z.ic.h a6zetien tegen aUu
wat man .u" hee6t dU met emanc..i.patie en gilijkbeAec.hti.ng n£et.6 meeA te

maken. "

- Sy doen 'Ilberoep op mense op op te hou met onvolwasse en niks-
seggende nuwe woordskeppinge. Laat 'Il bootsman'Il bootsman bly,
al vervul 'Ilvrou ook hierdie funksie. Met die moderne tegno-
logiese ontwikkeling is daar juis so baie nuwe woorde.

Ten slotte kan daarop gewys word dat 'IlVrouebeweging in Amerika

2. Die presiese koerant en uitgawe is aan my onbekend. Slegs
die uitgeknipte artikel is aan my gestuur.
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daarna gestreef het om die Bybel herskryf te kry sodat daar
nêrens in die Bybel na Christus as ~ verwys word nie omdat
dit manlik gekwalifiseerd is - slegs die naam Christus moet
gebruik word.

Volgens TIberig in die Rapport,is God of Christus as vrou of
ten minste met vroulike eienskappe, iets waaroor die gemiddel-
de Suid-Afrikaanse Christen nog nie juis dink nie. Op die
oomblik is hier nie TIdebat oor God as vrou aan die gang nie
(Rapport 29/04/84).

Volgens TIberig in Die Volksblad het die Presbiteriaanse Kerk
van Skotland onlangs TIstudiegroep se voorstel dat God as
"onse Moeder" aangespreek word, verwerp. Die groep se verweer
is dat God nie noodwendig manlik is nie en dat die eienskappe
wat aan God toegeskryf word TImens ook laat dink "aan al die
beste eienskappe wat TIvrou openbaar" (Die Volksblad :
23/05/84) .

Hoewel Vrouebewegings al in TImate veld gewen het in die
neutralisering van sekere manlike leksikale items, wil dit
voorkom of hul ambisies prysenswaardig is, maar die resultaat
minder suksesvol,

In Suid-Afrika het dit ons nog sover gespaar gebLy.
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3. Wisseling in Standaardafrikaans

3.1 Inleiding

In hoofstuk 1 is aangetoon dat in Standaardafrikaans hy/hom
patroonmatig aangewend word wanneer deikties of anafories na
natuurlike manlike geslag, gemeenslagtige mense en diere en
onsydige entiteite verwys word terwyl sy/haar natuurlike vrou-
like geslag aandui. Daar is egter uitsonderings waar die man-
like vorm van die voornaamwoord opgehef word en waar die vrou-
like voornaamwoord voorrang geniet. Die spesifieke gebruiks-
gevalle het in sommige streke TIpatroonmatige voorkoms. An-
dersins toon die verskynsel TIminder patroonmatige gebruik
wat in beide Standaard- en nie-Standaardafrikaans voorkom.

Die verskynsel van wisselende voornaamwoordgebruik doen hom
landswyd voor en word by beide geslagte aangetref. In sommige
gevalle gaan dit gepaard met doelbewuste gebruik, met ander
woorde, met die doelom iets te bereik of TIreaksie te ontlok.
Dit wil egter blyk of die omgekeerde gebruik meestal deel uit-
maak van TIsubsisteem van taalgebruik wat bloot deel van die
persoon se taalskat is as gevolg van onbewustelike gebruik en
oorlewering.

3.2 Doelwitte

In die hoofstuk word beoog om

kortliks die herkoms en uitgebreidheid van die manlike en
vroulike verwysing vir lewende en nie-lewende referente te
bepaal;

om vas te stel in hoeverre die Afrikaanse wisseling in ver-
band gebring kan word met wisseling in Standaard en nie-
Standaardnederlands;

1
I
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om kortliks te wys _op die Engelse invloed met betrekking
tot die gebruik van die vroulike voornaamwoord;

voorbeelde van wisseling van geslag te gee ten opsigte van
nie-lewende referente, byvoorbeeld treine, lewend geslagte-
like maar nie-menslike referente byvoorbeeld hond, kat
ensovoorts en om redes aan te voer vir die wisselende ge-
bruik;

om die omruiling van menslike geslag te bespreek aan die
hand van voorbeelde en om redes daarvoor aan te toon.

3.3 Verskil met Nederlands

Nienaber 1949:69 sê dat met die uitsondering van die werk-
woorde daar geen enkel gebied in die vormleer is waar die
verskil tussen Afrikaans en Nederlands groter is as by die
voornaamwoord nie.

Scholtz 1966 : 119 wys daarop dat in tale soos Duits, Frans
en Nederlands die Indo-Europese verdeling van substantiewe
in genera of klasse in gewysigde vorm voortleef. Die genus
van die substantief is in die eerste plek kenbaar aan die
begeleidende lidwoord: in Duits der, die of das, in Frans
le of la, in Nederlands de of het. So het Nederlands by die
persoonlike voornaamwoord TI onsydige derde persoon het wat in
Afrikaans verdwyn het (vergelyk ook onder andere Nienaber
1949 : 69).

Duits Frans Nederlands Afrikaans
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I~ eedte kuM.t, geen glteM, cUe haaJt on.tlvw.chte (Antonissen

s. j. :23).
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Volgens Van den Toorn 1977 : 219 is daar in Nederlands ver-
skillende vorme by die derdepersoon enkelvoud om onderskeid
"in sekse en/of genus" te maak. Volgens Donaldson 1981 ; 27
onderskei moderne Nederlands slegs tussen "common gender and
neuter gender" waarvan die eerste 'Il amalgamasie is van die
vroeëre manlike en vroulike geslag. Manlike en vroulike ge-
slag soos vandag deur die Nederlanders gebruik; dui dus in
Nederlands nie noodwendig op natuurlike geslag nie en wisse-
ling kom voor afhangende van die stylsoort van die uiting:

"Het mwje heeM hlliVL gltOotmoedeJt .te~~eJte cUngen geblUl.cht/Het mwje
hee6.t ~ gltOo.tmoedeJt bezocht" (Donaldson 1981 : 58).

Le Roux het in 1921 ook die wisselende gebruik waargeneem
(vergelyk Le Roux 1921 : 43). Die wisseling in Standaardneder-
lands laat 'Il mens groter variasie by nie-Standaardnederlands
vermoed wat veral vroeër invloed op die patroon in Afrikaans
kon gehad het. (Vgl. byvoorbeeld Bosman 1923 vir variasie
van Nederlandse voornaamwoorde in die Haagse dialek en Vlaamse
dialekte.) Vir die huidige studie is dit nie nodig om verder
hierop in te gaan nie.

Nie net vind daar in Nederlands omruiling van manlike en
vroulike geslag plaas wanneer na menslike wesens verwys word
nie. In Nederlands behoort die manlike voornaamwoord te kon-
grueer, met de- woorde en die vroulike met het - woorde wan-
neer dit gaan om onsydige objekte byvoorbeeld fietse, motors,
boeke ensovoorts. Enkele voorbeelde uit gedigte van die ne-
gentiende eeu toon egter dat wisseling ook hier voorkom en dat
die vroulike vorm dikwels voorkeur geniet:

J. Perk "Aan de Sonetten" 1879



"Ik heb de wille watVt-lelie Ue6,
daa.Jt cUe zoo blank i.A en zoo 1.J.til. haa.Jt Ivwon " (Antonissen

s. j. : 44).
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F. van Eeden "De Waterlelie" 1888

R. Holst "de Stilte der Natuur"

"Ve l.J.tiUe dVt na.tuwr. hee6-t veel geiJUden
en i.A -toc.h vol van JuL6-t vaalt ziel en ziMen
cUe dJutppe£.-t zac.h-t en 0ng emeJtk-t naa.Jt b.{_nnen
-to-t .{_n oYll.Jhatt-t een z.{_lv' Iten -toon gaat: .fui.den
gelyk met: haatt" (Antonissen s.j. : 94).

H. Lodeizen "Hy die de Wind"

"hy cUe de to.i.nd
had w.{.£.£.en nabo ots en in haatt
meu-t intieme bewegingen

Me Ug-t hlj alI.J een I.J-teen
in een beek, zto.i.jgend in het:
I.JpelendewatVt" (Antonissen s.j. : 343).

D. Rafaelszoon Camphuysen :"Geestelik Meditatie - Liedt"

"En d' AVtde heeM vaalt du e maal
HaVt Ujden a6 - geleen" veJtI.J 3

"Viu i.A Me tij-t weVtOm, geheeJt-t
Waatt in na-tUIJIt v Vt jo ngh-t,
HaeJtI.Jm.{_£.den l.Jc.heppeJtI.J gtte-theyd-t eeJt-t

En met: zijn gaven pltOnc.h-t" veJtI.J 4 (Grove & Steyn s.j. : 38).

C. Huygens :"Scheeps - Praet, ten overlyden van Prins Mauri tz"

"Moutt.{.ng, Sc.hlppVt l.JondVt weVtgee

Vie J.Jijn onvvuu.i.nlic.kheil
WaVt de Sonn op, waVt ili neVt gee " VeJtI.J 2 (Grove & Steyn

s. j. : 49).
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3.4 Die verbreiding van die besitlike voornaamwoord SY in
Afrikaans

Volgens Raidt s.j. : 185 kom ~ in ons Kaapse argiefstukke
van 1700 af dikwels in die taal van Kaapsgebore koloniste
en by Duitse en Franse immigrante voor. Ons beskik dus oor
afdoende bewyse dat ~ as besitlike voornaamwoord al aan die
begin van die 18de eeu in die Kaapse taal heel gewoon is.

Scholtz 1980 : 70 wys daarop dat die pronominale bindwoord
se in Nederlands die teenhangers zijn (z'n) en haar (d'r,
"r) het: "Jan z-i.jn 6-i.Wi Kotie ha.aJL hoed." Die gebruik om ná
vroulike voornaamwoorde zijn in plaas van haar te gebruik kom
volgens Scholtz 1980 : 70 in Kaapse stukke voor: een keer
.in 1734 en daarna eers weer geïsoleer in 1773 en 1774. Die
vervanging van haar het klaarblyklik baie geleidelik plaas-
gevind. Trigardt gebruik dit nog konsekwent, en dit het
voortbestaan tot in die 20ste eeu.

Pheiffer 1980 57 toon aan dat by die vroulike besitlike
voornaamwoord n paar interessante en selfs belangrike ge-
bruiksgevalle voorkom by die gebroke Nederlands van Frans-
sprekendes aan die Kaap in die eerste helfte van die agtiende
eeu. Benewens die normale haer (byvoorbeeld haer zoon), kom
die gebruik van zijn voor ten opsigte van n vroulike antese-
dent: "een 6c.helJJ1 dce. .•... jouWLOUWjoubeJl-t z-i.jn 6e6tiene 6c.haapen
ge6toof (hee6t) en jouvltOuw joubeJl-t -i.6 te IwIL:t. van z-i.jn 6e6tiene

HrullW i WaVL «.U6 jouvltOUWSteen !-':y!!'."

Die besitlike voornaamwoord zijn word hier gebruik waar ons
hedendaags se gebruik (juf. joubert zijn), ook waar ons haar
sou gebruik (zijn sestiene hamels) en waar ons vandag sn sou
gebruik (juf. Stein sijn).

Volgens Scholtz 1980 71 kan die uitbreiding in die gebruik
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van syn, ~, se gewyt word aan veral TIuitgebreide en inge-
wikkelde proses van analogiewerking wat hom eers in die 20ste (
eeu voltrek het. Selfs die invloed van die gebroke Hollands ~
van slawe en Hottentotte in die ontwikkeling van die Afri-
kaanse situasie staan nie vas nie en as invloed van vreemde
tale in berekening gebring word by die uitbreiding van die
se-konstruksies, dan mag die moontlike invloed van Engels
oor die afgelope honderd jaar en meer nie uitgesluit word nie.
Die eenvoudige patroon in Engels wat voorkom in John'" hat,
MMy'" "hou beantwoord aan die eenvormigheid in Afrikaans
Jan <le hoed, MaJr..ia. <le "l1.oene (Sch:>ltz1980 : 71).

Nienaber 1949 : 70 wys daarop dat die belangrikste oorblyfsel
van geslagsonderskeidinge in Afrikaans by die derde persoon
(~, ~, dit) van die persoonlike voornaamwoord voorkom. Dit
blyook behoue in die naamvalsvorme, behalwe in die veelseg-
gende afwyking van die geslagslose partikel se (moeder se
hoed). In nie-Standaardafrikaans het die se-vorm nog TIgro-
ter gebruiksveld as in Standaardafrikaans. Du Plessis 1984 :
106 wys daarop dat daar in gesproke Griekwa-Afrikaans gevalle
waargeneem is waar die se-vorm selfs voorkom in die patroon :
voornaamwoord + se + naamwoord:

Hu.Ue <le ve1.d

my "e "eun
hy <le pa.

on<> "e guag
hu.Ue <>e ga.a.t j.(e •

Volgens Scholtz 1966 : 120 prevaleer by Nederlandse persoons-
name geslag bo genus, dus het meisje •.... zij, en het kind
..••. hij of zij in plaas van het as die spreker van die kind
se geslag bewus is. By diername word altyd hij gebruik, dus
ook by neutra soos het paard, het schaap en by substantiewe
van die.genus commune wat vroulike diere noem, soos de koe
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(dus : Veze koe heeM p:t6 geka.tód; ~ gee6-t Me veel melk). Jenkinson
noem dat ons in Afrikaans nie TIbesitlike voornaamwoord vir die
onsydige voornaamwoord dit (Eng. its) het nie, wel vir geslag-
telike voornaamwoorde wat meebring dat ons verplig is om of die
besitlike vorm "sy" of "haar" vir die onsydige te gebruik. Dit
beteken dat die "sy"-vorm ongemerk is ten opsigte van (!. lewend)
(± menslik). Scholtz 1966 : 120 sê voorts dat in Nederlands by
alle ander substantiewe die algemene reël geld dat neutra gere-
flekteer word deur het en substa~tiewe van die genus commune
deur ~, maar daar is ook belangrike uitsonderings op dié reël.
By neutrale voorwerpsname byvoorbeeld het boek, het slot word
dikwels hij gebruik in stede van die kongruerende het : en stof-
name byvoorbeeld soep, wol, ~ word in die taal van baie spre-
kers gereflekteer deur ze (nooit zij nie) in plaas van hij, en
dikwels ook deur TInie-kongruerende het. Daar is dus in Neder-
lands belangrike substantiefgroeperings wat die genusklassifi-
kasie deurkruis.

Omdat Nederlands nog genus onderskei (vgl. Ponelis 1984 : 11)
en die Afrikaanse voornaamwoordelike sisteem meer op natuur-
like geslag gebaseer is, is die verskille tussen Nederlands
en Afrikaans redelik groot. Omruiling van die geslag kom
egter in beide tale voor. Die verlies van die genus in Afri-
kaans kan volgens Ponelis 1984 : 12 toegeskryf word aan die
versteurde uitwerking wat van die 17de- en 18de-eeuse kon-
taksituasie op Afrikaans-Hollands uitgegaan het, toe Afri-
kaans-Hollands gepraat is binne TIheterogene en vlottende
gemeenskap waarvan TIgroot persentasie die taal aanvanklik
net as vreemde taal geken het.

3.5 Engelse invloed

Scholtz 1966 121 toon aan dat daar in Engels, net soos in

1
I
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Afrikaans, geen spoor van die ou Indo-Europese genus oor is
nie (vgl. ook Ponelis 1984 : 11), en dat Engels waarskynlik
invloed op die Afrikaanse patroon gehad het (vergelyk Scholtz
1980 : 71).

Scholtz 1966 : 123 sê dat daar tussen die genus lose Afrikaans
.en Engels heelwat ooreenkoms bestaan, maar ook belangrike ver-
skille ten opsigte van die voornaamwoordelike gebruik. Die
opvallendste verskil is dat hy oor die algemeen TIveel uitge-
strekter gebruiksveld as he het en dat ~ in Afrikaans TInog
kleiner gebied bestryk as she in Engels.

Wanneer geslag in Engels by persoonsname soos friend, 9uest
nie ter sprake is nie, is die vervangende voornaamwoord he.
By persoonsname beheers die natuurlike geslag van die refe-
rent die gebruik van die voornaamwoorde he of she; maar wan-
neer met veragting van TIman gepraat word, kom it ook voor
(vergelyk Scholtz 1966 122). In Afrikaans word veragting
ook uitgedruk en wel deur ~,·wanneer na TIman verwys word en
~, wanneer na TIvrou verwys word (vgl. hf. 3), maar dit kom
ook voor, byvoorbeeld:

Wat doen ~ nou .tog weelt? (v eJuA}1J.6i.ng na n man)

Wat doen ~ tog nou weelt? (v eJuA}1J.6i.ng na n vJUJu)

wat doen cUt tog nou weelt? (v eJuA}1J.6i.ng na n man)

wat doen cUt tog nou weelt? (VeJuA}IJ.6i.ng AA n v)[.()u)

In voorbeelde soos bogenoemde kan ~ ook jy, dit wil sê die
tweedepersoonsvoornaamwoord,vervang wanneer die persoon in
die gespreksituasie teenwoordig is en direk aangespreek word.
Dié vervanging gaan altyd met affek gepaard.

Scholtz 1966 : 122 meld verder dat it ook gebruiklik is by
woorde soos baby, child (Vir Afrikaanse gebruik vgl. hf. 3).



It kan ook op alle diername volg, selfs op diername wat uit-
druklik geslagsonderskeidend is, soos bull, ram, stallion of
cow, ewe, mare. By sommige gemeenslagtige diername, veral
hoër diersoorte soos elephant, lion, horse, dog, maar ook
canary word in Engels by voorkeur he gebruik, maar by sommige
weer she, byvoorbeeld by cat, hare, parrot. Vir woorde in
Engels wat selfaangedrewe voertuie of masjiene benoem, by-
voorbeeld boat, ship, train, engine word dikwels she gebruik.
Na klein persoonlike gebruiksvoorwerpe byvoorbeeld ~,
watch word meermale in Engels met he verwys.
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She

Diagrammaties sien die gebruikspatroon van he, she en it in
Engels soos volg daar uit:

Volgens Scholtz 1966 : 122 behoort alle Engelse substantiewe
wat nie persoons- of diername is nie tot die it-klas, met uit-
sondering net van plantname in geleentheidsgebruik (Vir kon-
kurrensie van ~.en dit en ~ en ~ in Afrikaans, vgl. 1.7 en
1.8) .

Dit sal dus interessant wees om te kyk in hoeverre die gebruik
van die vroulike voornaamwoord vir lewelose dinge soos treine,
skepe ensovoorts aan Engelse invloed toegeskryf kan word.

Vir natuurlike manlike geslag : husband
Vir natuurlike vroulike geslag wife

He
X

Vir natuurlike dierlike geslag bull X
Vir natuurlike dierlike geslag cow X
Vir gemeenslagtelikheid by mense baby X X
Vir gemeenslagtelikheid by diere lion X

cat X
Vir onsydige groot entiteite ship X
Vir onsydige klein entiteite watch X

It

X
X
X
X

X
X
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3.6 Die wisseling van geslag in Standaardafrikaans ten op-
sigte van nie-lewende referente, gemeenslagtige nie-
menslike referente, natuurelemente, abstrakta, stede en
versamelname

Daar is in Afrikaans ook uitsonderings waar die manlike vorm
van die voornaamwoord opgehef word en waar die vroulike voor-
naamwoord voorrang geniet. Die voorwaardes vir die gebruik
van dié voornaamwoord skyn egter baie beperk te wees. Die
mees waarskynlike redes vir die gebruik van die vroulike voor-
naamwoord kan moontlik soos volg gestipuleer word:

3.6.1 Kunsmatige voorwerpe

Daar word in Afrikaans dikwels na n skip, motor, trein, motor-
boot ensovoorts verwys as ~ (haar) terwyl soortname van klein
persoonlike gebruiksvoorwerpe soos byvoorbeeld n horlosie,
krieketbal, blompotjie meermale deur ~ vervang word.

Soos uit gesprekke opgeteken is daar by bogenoemde gebruik van
die vroulike voornaamwoord nie n patroonmatigheid te bespeur
nie, maar moontlike redes kan wees:

3.6.1.1 Naamgewing

Vie. MaJLi.a. van IUwe.e.c.1l. H mOW.I!.e. g e.e.!a.6 en hu.Ue. ne.em ha.cvr. op
-6le.e.ptou

G.l!.i.djie., cUe. Il.anon van cUe. VoolLtlte.Il.Il.e.M, hd MaIl goed van ha.cvr.
.taa.h. g e.kwyt

Vamoina, cUe. -6i.1l.loon, hd ha.cvr. uitgewoed en cUe. me.n-6dom ont-6e.ttende.

-6h.ade. be.MIl.h.e.n

Vie. tog op cUe. He. md cUe. Sa.l!.i.e. Mo..I!.a.i.6 i.6 ne.u-6ie. ve..l!.by, tlttnt ~

1.-6 -6tampvol

l~ _ ____.
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"VaaIL 4.ta.an SanciJul cUe. .f.olwmotie.6. HuUe. gaan haa.Ji. nou UXL6 en 4a.f.
~ nie. moo.i. .f.yk nie.! En hoekom 4ê ek v in: haa.Ji.~? - haa.Ji. naam .i.4
SancVr.a" (Ud en Tu.i.4 : 12/05/19831.

Volgens ingeligte persone met wie gesprekke gevoer is, was dit
tradisie dat die persoon aan wie die stoomlokomotief toever-
trou was aan die lokomotief n vroulike naam moes gee. In ge-
spreksituasies word daar dus na die stoomlokomotief as vroulik
verwys, vergelyk die voorbeelde wat in Bloemfontein opgeteken
is:

~ w.U nie. vat: nie.
~ w.U nie. 4.toom n.i.e.
~ moet gu.took woJtd
Ek moet haa.Ji. vandag bUnk maak.

Na my wete is die gebruik van vroulike name vir lokomotiewe
besig om uit te sterf aangesien die stoomlokomotiewe deur
elektriese eenhede vervang word en een persoon nie meer alleen
verantwoordelik is vir die skoonmaak van die eenheid nie.

3.6.1.2 Engelse invloed

Soos reeds vroeër in die hoofstuk genoem, is die Engelse ge-
bruik om na selfaangedrewe voertuie as she te verwys. Verge-
lyk die volgende voorbeelde wat gedurende n Engelse TV-program
opgeteken is.

Tydens n Engelse TV-program is n motor se wisselwerking ge-
demonstreer waarop die antwoord na n suksesvolle poging was:

"ThVte. sh». u .,11

ook in anderkategorieë in Engels is she gebruiklik. Twee Engelse
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krieketkommentators, onderskeidelik van Suid-Afrika en Enge-
land, het hul soos volg uitgelaat nadat die bal geslaan is:

"Up "he gou" (rUe ba£)

"AlAXly "he went. (rUe ba£)

Onder standaardtaalsprekers in Afrikaans is die volgende voor-
beelde opgeteken:

Vie "/Up vellvOell haM pcL6"lL6ieJll.>

Eh. neem my motaltboot om haM te tow.

Scholtz 1966 : 124 wys daarop dat in "Dias" gereeld met ~ na
die skip verwys word (p. 15) behalwe een keer waar die stuur-
man pedro opgewonde praat (p. 21 roSy ri.Jw.JU./Sy dJuIcU.) En hoolt
haM mlL6te "agtell Ivtaah.." - al dra die skip die manlike naam Sint
Christoforus.

3.6.1.3 Vroulike konnotasies

Vroulike konnotasies soos byvoorbeeld die ou tradisionele ge-
bruik om TIkind op die rug te dra was TIbeweegrede vir die
vroulike voornaamwoordgebruik, vgl.

Vie .tJtun "ah.h.et met haM vJta.g rUe' buU uil.

3.1.6.4 Affek

In die volgende twee voorbeelde is intimiteit bepalend. In TI
Kleinteaterproduksie Gee mekaar die regterhand deur M. Breedt
is die volgende opgeteken na aanleiding van die pa en seun se
gesprek oor hul ou motor.
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"Wat Wa.6 vWe.vu:l met ha.aJt?" vJul Pa "~het nog ie.RReJL geioop. "
"Ja, ma.aJt 2lL I.I.U6 ai oud." &ê Me. s eun "~het vo: my net &0 OYUlUL.-
baM ge.woJui a& my VIl.OU" &ê cUe. Pa (S.A.U.K. : Afrikaanse diens,

01/09/83) .

En in TItelevisieprogram het die armoedige Joacham Verwey hom
soos volg oor sy fiets uitgelaat: "~6iaap Me. heie. aand by my.
Á6 fud..e.e. ha.aJt moet 6.te.ei?" (1982).

3.6.1.5 Oorlewering

Uit die inligting wat van die segsmanne verkry is, was dit
sonder meer duidelik dat oorlewering ook TIbeweegrede vir die
wisselende gebruik is.

3.6.2 Gemeenslagtige nie-menslike referente

Daar is nie TIkonsekwente manlike en vroulike gebruikstendens
vir die gemeenslagtige diername nie, en geslagsomruiling het
voorgekom. Vergelyk die volgende moontlike voorbeelde en
redes vir die vroulike gebruik na aanleiding van TIvraelys
(vgl. tabellen bylae D).

3.6.2.1 Affek

3.6.2.1.1 Intimiteit

Die gevoelswaarde vir honde en katte is belangrik, want dié
diere word baiekeer as lieflingsdiere beskou, vgl.

My lieólingllRat llal jou. bevlieg M jy haM YIOo.t pia
ER bad my 6Roo.thond geJLeeid dat 2lL Ran &ROOI'Ibiy.

L- _
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3.6.2.1.2 Ergernis

Wanneer daar egter uit ergernis van die lieflingsdiere gepraat
word, sal die vroulike gebruik hoogs uitsonderlik wees, by-
voorbeeld:

VaM ,u., cUe. veJlbltOJ1de. luLt, Muet hom VILek.

3.6.2.1.3 Teerheid

Begrippe soos swakheid, verfyndheid en skadeloosheid word ge-
assosieer met die broosheid van TImeisie. Vergelyk die vol-
gende voorbeelde waar die informante die vroulike voornaam-
woord gebruik het:

V.ie. OYL6fw1.cUge. mo:tj.ie. ttWlg haM. tewe. om cUe. lI.eJL6

V.ie. vUndeJl:tj.ie. be.lI.oOlt my met haM. pMgUge. 11.te.uJte.
V.ie. duJ.6.ie. tlJlI. .ól1.ade.ioo.ó wa.aJt ~ 0 p cUe. gJu:t6.óil (vg£.. :tabe.i I).

3.6.2.2 Handeling

TI Rede vir die vroulike gebruik,byvoorbeeld by die hoender is
dat die skropbeweging TIeienskap is wat eerder aan die hen,
as aan die haan, toegedig word, vgl.

V.ie. hoe.ndeJl .ól1.Mp .60 ba.ie. .in cUe. ttUn dat e.1I. haM. nek wil. omdMM.

3.6.2.3 Ander bepalende faktore vir die wisselende geslagsom-
ruiling is:

Of die spreker TIstedeling of plattelander is.
Of die dier TIplaas- of huisdier is.
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3.6.3 Die vroulike voornaamwoordgebruik by natuurelemente,
abstrakta, lande, stede en versamelname

Scholtz 1966 : 123 sê dat waar ouer digters af en toe in TI
opstel of gedig met ~ (haar) terugverwys na TI abstractum of
TIstadsnaam, ons te make het met TIduidelike voorbeeld van
personifikasie of die nawerking van TI ou literêre tradisie.
Ponelis 1979 : 68 sluit hierbyaan deur te sê dat om met ~
(haar) na die maan en natuur, en ook die gemeente (die bruid
van Christus) te verwys, personifikasie in die spel is.

3.6.3.1 Natuurelemente

In verskeie literêre werke kom die gebruik van die vroulike
voornaamwoord vir natuurelemente voor. Vergelyk hier digters
soos Van Wyk Louw, Totius, Langenhoven en A.G. Visser.

Scholtz 1966 : 124 sê dat in een van Van Wyk Louw se vroegste
verse vind ons die vroulike voornaamwoord by verwysing na
die lelie, die mOre, die aandster, die nag, die aandblom
(Alleenspraak, p. 49). In p~rsonifiërende styl verwys Visser
(Rosa Rosarum) ook na TIlelie met TIvroulike voornaamwoord,
vgl.

"Kom I.tWVl rUe leUe - cUe blanke, rUe lLe.ine -

SkugteIL haalt bouem ontbloot aan rUe maan,
Blou 1IU.o.60W, cUe .6lanke, cUe k.te.ine -

Met haalt velLgeet-my-.ue-og.i.e.6 butaan" (Malherbe 1975 26) •
I

Na die voorbeeld van ouer taalgebruik praat Langenhoven van
die aarde as haar, vgl.

V.i.e aaJLde en haalt volhud .i..6 aan hulle voete.
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Wanneer Totius vroulike eienskappe aan "Die Oue Put" toedig
is daar sprake van personifikasie en vergelyking, vgl.

"Vie. put ma.aJt e.n ~ ge.e. immeA
cUt put ma.aJt e.n ~ WUeA n.i.mm eA
net .600.6 11 moe.deA, .60 opJte.g

ge.e. ~ hruvt £.a.a6te. ciJulppe.l we.g!" (Malherbe 1975 : 68).

In Maskers van Erns (p. 3) word die natuur ook vervroulik,
vgl.

Vie. £.we. .i..6 be.ke.nd v.i.Jt haM .6koonhe..i.d
Vie. a.andb£.om .6ta.an da.aJt in at hruvt g£.oJt.i.e..

"Vie. ncLtUWt bJt.i.ng datk vandag me.eA d.i.gte.M vooJtt £t6 wa;t ~ nodig
het." (Scholtz 1966 : 123).

Sprekers in Standaardafrikaans het na aanleiding van TIvrae-
lys (vergelyk bylae D) wat hul moes voltooi die volgende
redes verskaf vir die vroulike voornaamwoordgebruik by natuur-
elemente (vergelyk ook tabel 1).

a) Die vroulike element

In TIsin 5005 "Moe.de.Jta.aJtde. es dikwe.l.6 WJr.e.e.dte.e.noOJt hruvt k.i.nde.M"
speel die vroulike element' in die samestelling TIrol.

b) Assosiasie

In voorbeelde 5005:

word die blomme geassosieer met skoonheid en dit is TIsimbool
van vroulikheid. Verdere assosiatiewe vroulike eienskappe
was byvoorbeeld kleur, reuk en beweging, vgl.
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1Vie IWOó ontb£.oot haa.Jt p!t.tlg.t-<ge k1.e.wte
Vie mÓlLe gMet OM i.U.Uwend met haa.Jt plUlg.t-<ge k1.e.wte.

3.6.3.2 Abstrakta

In literêre verband het die volgende voorbeelde voorgekom:

"Vie e.lLYL6 Wa.ó we.£. a..Uyd byna onge.meJl.k h gaó in Me ge.óe.£.ólutp, maalL

wa.t.telL lie6like maóke.lLó kan ~ dIUl ..... Me ligte, ligtende e.lLYL6"

(Maskers van Erns, p. 3).

óa£. ba-<.e nog weelL van haa.Jt kom a6va£."
(vergelyk Scholtz 1966 : 123).

(Maskers van Erns, p. 48)

3.6.3.2.1 Verhewe begrippe

Terugvoering van die informante dui daarop dat abstrakte be-
grippe soos skoonheid en vreugde verhewe begrippe is en pas
binne die vroulike sfeer. So ook liefde (vergelyk 1 Kor. 13).

Skoonhe.-<.d doen haa.Jt ba-<.e vOOlL in Me vee.£.k1.e.wt-<.ge na.tUWt

At, Me vlLe.ugde eg Ls , velLb£.y ~ me.YL6be.hooilik
At, Me lie6de jou. vang £.aa.t ~ jou. Me £.oó Me.

3.6.3.3 ~L~a~n~d~e~,__~s~t~e~d~e~e~n~v~e~r~s~a=m~e~l~n~a~m~e

3.6.3.3.1 Engelse invloed

In Engelse konteks word daar na lande as vroulik verwys, by-
voorbeeld "Mo.thelL Ru.6ó-<.a." So was daar ook standaardsprekers in
Afrikaans wat die vroulik vir lande gebruik het, vgl.
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Enge1.a.nd het h.aaJr. koioniu ondeJuiJw.k
Enge1.a.nd, cUe. moe.dVLfand, het h.aaJr. meMe. tUtge.btUt.

3.6.3.3.2 Personifikasie

Soos reeds aangedui kan ons te make hê met personifikasie of
die nawerking van TIou literêre tradisie wanneer daar na TI
stad met ~ (haar) verwys word.

iIn Germanicus (p. 100) staan: i

"My -!l.ta.d wat op h.aaJr. -!lewe. heuww £.ê. 1 .... ./ ~ .u., cUe. -!l.i.gblVLe. be.e.£.d li

van cUe. glLOO.t Jr.iL61wat daaJt guke.nk .u. aan cUe. wêJte.£.d ..... Jy moet I
h.aaJr. Jr.unig,1 cUe. he.£.e. Ce.ct6e.Jr. - hu..i..6 tUt Rome. My" (Scholtz 1966 :1
124) • I,

i
I3.6.3.3.3 Affek

By gevalle soos die volgende kan gevoelswaarde deurslaggewend
wees:

Vie.. ge.me.mte. -!l.i:.t h.aaJr. aange.vange. god-!>cUeMoe.6e.ni.ng voord:
Vie. ke.Jr.k e.n h.aaJr. -!luewe. •

3.6.3.4 E¥belse verband

Ook in die Bybel kom talle voorbeelde voor:

"En Ek het guê. nadat ~ aUu gedoen het: Ke.e.Jr. na My .teJr.ug! MaaJt

~ het nie. .tvw.gge.ke.e.Jr. nie.. En dU het cUe. on.tJr.ou.e., h.aaJr. -!lU-!>.te.Jr.
Ju.da, guie.n." (Jer. 3:7).
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In Jes. 51:18 lees ons in verband met Jerusalem.

MoedelUUVuie .u, cWuvet6 wJt.eed xeenoo« haM. IUndeJL6
Vie ieUe Ls bekend viA haM. .6koonhei.d.
Vie aandbiom .6taan da.aJt in a£. haM. giolLi.e

"Nie een van a£. die .6eun./> wat ~ geba.aJI. het, het haM ge£.ei. nie;
en nie een van a£. die .61/.Un.6wat ~ glWotgemaak het, het haM. aan
die hand gegJt.yp nie."

In Bybelse verband is afvalligheid en voortbringing vroulike
konnotasies.

3.6.3.5 Toetsing

In nie-literêre verband is die voorkeurgebruik van die man-
like of vroulike voornaamwoord vir natuurelement, lewelose
dinge, abstrakta, gemeenslagtige diere en versamelname getoets.
Vyf-en-sestig informante, bestaande uit 15 blanke volwassenes,
20 laerskoolkinders, 20 studente, 5 Kleurlingmatrikulante en
5 Kleurlingwerknemers het elk TIvraelys (vergelyk bylae D)
voltooi.

In die volgende yoorbeelde het die vroulike voornaamwoord,
byeen of ander groep, voorkeur bo die manlike voornaamwoord
geniet (sien tabel 1).

Vie .6kip veJt.v0 eJt. haM. pa.6.6a.6ieJt..6
Vie tJt.ei.ntjie bl/.UJt. met ha.aJI.vAAg die buLt uLt

Skoonheid doen haM. baie VOOlL in die vee£.k£.l/.UJt.i.ge natuw!'

Ek bad my .6koothond geJt.eeU dat ~ kan .6koon biy
My lie6ling.6kat .6a£. jou bevlieg a.6 jy haM nooi pia
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Vie. e.end .e.oop a1. wagge1.e.Yld Yl£l haalt dJUYlRp.f.e.k
Vie. hoendVt .blvwp .60 baie. in die. .tLUYl dat e.R haalt Yle.R w.U omdJu:tai
Vie. vUYldVLtjie. be.RoOlt my meA: haalt p!Ulgt-ige. flteLtJte.
Vie. OYl.6lz.u1.dige. motjie. t\.Ullg haalt tewe.. om die. ReM
Vie. dtU6ie. tyR .60 .bRllde1.oo.b t\.Ul1/l. ~ op die. gJttL6 .bit

EYlge1.aYld heA: haalt RO.e.oYlie..ó OYldeJuiJw.R
Vie. RommiMie. Ylll VItOu.e.Jr.e.gte. moeA: haalt te.Yl voUe. iaat ge1.d
EYlge1.aYld, die. moe.dVtiaYld, heA: haalt me.Yl.6e. uitge.buit.

Tabel 1 : Voorkeur vir manlike of vroulike voornaamwoord

LAER- KLEUR- KLEUR-
VOLWAS- SKOOL STU- LING LING
SENES KINDERS DENTE MATRIKU- WERK-

LANTE NEMERS
(15) (20) (20) (5) (5)

MOEDERAARDE X X X X X

LELIE X X X

AANDBLOM X X

SKIP X

TREINTJIE X

SKOONHEID X X X

SKOOTHOND X X

LIEFLINGSKAT X X X

EEND X

HOENDER X

VLINDERTJIE X X X

MOTJIE X

DUIFIE X~
ENGELAND X

KOMMISSIE X

ENGELAND (MOEDERLAND) X X

Die kruisies dui aan dat die meerderheid van die informante
in daardie geval voorkeur aan die vroulike voornaamwoord gegee
het.
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Interessant is dat informante slegs by twee begrippe glad nie
die vroulike voornaamwoord gebruik het nie, naamlik:

Gddg.i.wghUd ill M: !!!t. maak jou. blind v.vz. menlllikhud
V.i.e komUee moet ~ bu.f.ufte gutand doen.

In al die ander gevalle het een 6f meer van die informante
uit elke groep die vroulike voornaamwoord gebruik met verwy-
sing na natuurelement~onsydige entiteite, abstrakta, gemeen-
slagtige diere en versamelname (vergelyk bylae D vir voor-
beeldsinne) .

Vervolgens n kykie na die wisselende gebruik van die voor-
naamwoorde by blanke standaard-en nie-standaardsprekers.

3.7 Omruiling van menslike geslag

In hierdie gedeelte word beoog om die omruiling van menslike
geslag te bespreek en om moontlike voorbeelde en redes vir die
wisselende voornaamwoordgebruik onder Standaard- en nie-Stan-
daardafrikaanse sprekers aan te toon.

3.7.1 Griekwas

Volgens Von Wielligh 1925 : 157 is die Basters of Griekwas n
bloedvermenging tussen blanke vaders en Hottentotse moeders
en hulle het saam met die boere uit hawestede en onmiddellike
omgewing noordwaarts getrek. Daar hul vrouens Hottentotse
vrouens was, het die kinders n plat, onbeskaafde Afrikaans ge-
praat - n Afrikaans wat toe nog (1925) deur hulle gebruik is.
En dit is juis hierdie gebrekkige wyse van uitdruk wat so nade-
lig werk op die spraak van Namakwaland en Boesmanland, sê Von
Wielligh 1925 : 157.
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Von Wielligh 1925 : 159 gee die volgende voorbeelde van die
verskynsel in Griekwa-Afrikaans.

\_
"V.i.e. boh. he.:t £.a.nlw..t be.g.in om .te. MeA e.n nou he.:t ~ getwe.eling (06

9e.dJUeling )

KUmmud .6Oml>v-iA bR.a.nh.e. mw.i.e. byvoolLbe.ei.d VooJtda.g he.:t d.i.e.kLUit-
mud ~ (06 hy M) bal1.l>ei. blLOod ,.in d.i.e.oond

Von Wielligh merk op dat die Griekwas hul eie spreekwyse het,
wat baie van dié van die blanke bevolking verskil. Ook, sê
hy het die blankes vroeër in Griekwaland-Wes heel anders ge-
praat. Deur die invloed van nuwe intrekkers, lees, onderwys
en beskawing het die mense meer beskaafd Yeer praat (vergelyk
Von Wielligh 1925 : 239). "Hierdie snaakse manier van praat
het nog nie uitgesterf nie en as hulle moet sê:

'~ti MeA' dan l>ê.hulle. '!:iY_ ti MeA' 06 bale.ma.a.t ne.:t d.i.e.omge.h.e.eAde.:
M hulle. moe.:t l>ê.:'!:iY_ ti MeA' dan wolLd dil '~ti MeA.' " (Von
Wielligh 1~25 : 239).

Rademeyer 1938 : 66 sluit hierbyaan wanneer hy sê die gebruik
van hy(se) vir vroulike persone of diere is heel gewoon, ook
onder die Rehobothers en die blankes van die N.W. Kaap-Provin-
sie, dus:

d.i.e.h.ou he.:t ~ l>e.e.n be.e.n ge.blLe.e.h., ~ I1.an Me. loop Me. (v.i.IL hy l>e.-ge.-

blLu.i.l1. vVtgei.yh. 3.4).

Du Plessis 1984 : 105 onderskryf die stellings vir hedendaagse
Griekwa-Afrikaans ook, wanneer hy aantoon dat waar die voor~
naamwoorde EY en ~ in Griekwa-Afrikaans gebruik word, dit nie
sonder meer die geslag van die referent aandui nie. Gevalle
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is waargeneem in Douglas waar die anafoor ~ gebruik is om na
TIvroulike referent te verwys, byvoorbeeld:

Toe haAdloop my ma da.M van huM aó, ;toe llê !!JL da.aJL bfUlytd my /Und en

kom ~ ••••••

Ek llê Iek) .if, h ROUhlletlU-V!WU taU: ek getAou heL Ja. ~ ok

GJUeluu:!. !!y. kom tUt cUe Kaap tUt

!!y. kan onmoontUk wee;(; ; IveJtWyll na lly VlUJu)

• • • • • •• h me.u..i.e/Und; da.;t!!JL; nou glUJo;t .if,. Ja m.<.u ~ nou MVt-

vandaan aó .if, !!JL K.<.mbeJLf.ey toe, toe llê ~ ek Mek b.i.e;(;j.i.e weAk .i.n cUe

doltpe.

In Griekwastad is die volgende nie-standaardvorme aangeteken
na aanleiding van TIgesprek met Klaas van der Westhuizen, TI
Griekwa" op 1 April 1982.

Ek he;(; hom begltllWe

!!y. bly no u aUeyt.(_g
Illy VItou)

(lly dog;tVt)

(lly ma)

(llY gewue v!Wu)

(llY gewue VlUJu)

(cUe kaptun I.>e vaou .if, VOOIt hom

dood)

My VIUJU he;(; my weggegoo.i. en xo« gllllYl ~ Kaap xo«

VOOIt ~ ge.tJUJud .if,

Ek gaan by ~ huM veJtby

!!y. kom ku.<.Vt nog so aó en eo e

!!y. he;(; eVtdVt Ill> hy votu: gegllllYl

In'nliedjie getitel "My liefling" sing hy onder meer:

"eenkeVt he;(; ~ guê" (syVl10U) , maar as hy die gedig in sy
eie woorde weergee,praat hy nie van sy (vroulik) nie, maar:

"dan .if, ek weg van hom aó" (sy vrou) en gebruik hy weer die
manlike vorm vir sy vrou.
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3.7.2 Kleurlinge

Die Kleurlinge gebruik sover ons kon vasstel, en volgens in-
formante wat noue kontak met hulle het, ook die hy-vorm vir
die vroulike geslag met verwysing na mekaar sowel as na die
blankes. Net soos by die blankes word die hy-vorm nie sommer
met verwysing na ouer en gerespekteerde persone gebesig nie
(vergelyk 3.7.6.1).

TISteekproef by ongeskooldes het die teenoorgestelde resultaat
opgelewer. Dit word gestaaf deur die feit dat twee middelja-
rige Kleurlingvroue, onderskeidelik van Kimberley en Upington,
die hy-vorm tydens verwysing na hul ma en ouma gebruik het,
vergelyk:

"My v1tOu Lt, rUe MVt rUe; !!:!i. Lt, in Spo e.gJLi.viVt" "

!i!i. het MVt ge.bty, maal!. MU bty!!:!i. vVt (vVtWyl.>ing na haalt ma)

Ek. gClClnnetnou na hom xa e, tlttn.t!!:!i. il.> I.>iek. (vVtWyl.>ing na haal!. ouma).

Links 1983 : 167 staaf die feit wanneer hy sê dit kom baie
frekwent in die taalgebruik van die Kleurlinge voor dat die
manlike voornaamwoord heel dikwels die vroulike vorm verdring.
Dié verskynsel het ham in al sy respondente se taalgebruik ge-
openbaar soos blyk uit die volgende voorbeelde:

"Hy het my guê 'Oom' xoe ek. by hom gek.om het. Nou jy weet dM mOl.>lt
und mM, EliM, ou Geoltge I.>e dog.tVttjie, dog.tVt. Uetjie, en hy'l.>

mOl.>lt jong und. !!..!f..'.j_ jonk., ~ jonk. mM, ~ jonk. Meu.tVt"

"Ou HendJUk. Smit. I.>ev1tOu. OLt, mol.> lt und, lt und; maal!.WJUlg.tig,

!!:!i. toop, net.60. Toe I.>ê ek. hom : Jou n= Ls KoJLtk.ieJLi.e, tlttn.t !!:!i.
toop net .60. Ek. toop nog betVt M fiJt"
"Toe had ek. vilt hom ge:tJtOu, my VlWU."

Links 1983 : 168 sê verder dit gebeur soms dat hierdie verbre-
king van die anaforiese ketting deur 'Il hele gesprek volgehou
kan word soos blyk uit die volgende stuk opgetekende gesprek:
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"Toe het. ek eeM met. cUe -6inkcUng guukke1. da.t !!!l. daaJUn kom. Toe
!!!l. cUe Kaap vat wat hy deWlgup-ung het., wat !!!l. cUe weJzk ge1vr.y het.
op cUe "ytUJl,6e job", toe het. !!!l. gulvtywe !!!l. wil tt gebou het., !!!l.
wil nie ..... "

(OndellvlUlell): "1-6 d.i.t tt -6eun"

1Respo nden.t) : "1-6 tt dog.tell. !i.!L wil nie, ~ kan nie M !!!l. daaJlvan-
daan kom en !!!l. Ivty "leave", kan!!!l. nie -600-6 mIJ ma.niell Ls , kom nie,
kom hu.i-6 wellk en a6blteek. en maak." Toe het. ek viIL hom guê: "A-6 d.i.t

jou plan Ls , dan Mi. jy kom moet. nou u.i.tw1j-6", en da.aJLvanda.a_n het ~
~ ge1.djiu M opmekaaJl gegooi, opmeka.aJL gegooi, opmek.a.a.IL gegooi en

!!!l. het. a6gevlUl, en!!!l. het. gekom met. daaJLcUe ge1.d .•... "

n Interessante verskynsel is dat die anaforiese ketting dik-
wels behou word ten opsigte van vreemde vrouens,dit wil sê,
vrouens wat nie van die gemeenskap is nie. Maar selfs hier
is die gebruik verwarrend (vergelyk Links 1983 : 169). Hier-
die verskynsel het hom volgens my ondersoek ook voorgedoen by
blankes (vergelyk hf. 4). "n Respondent het dié gebruik van
die voornaamwoord met verwysing na vreemde vrouens soos volg
probeer verduidelik:

'ViIL mIJ wêILe1.d -6e mwiu -6a..t ek -6ê ~, ma.aJL viIL hom 1= tt ondellWlj-6e-
II.U wat nie van di:e: gelllee.rt-6kap .i-6 nie) -6a..t ek -6ê Mj 1Attn.t !!!l. .i-6 tt ~' "
(Links 1983 : 169).

n Feitlik identiese verduideliking het ook voorgekom by n res-
pondent wat die hy-gebruik met verwysing na vreemde blanke
vrouens probeer verduidelik het (Vergelyk hf. 4).

Onderhoude, vraelyste (vergelyk bylae D) het aan die lig ge-
bring dat geskoolde Kleurlinge hoogs uitsonderlik in geskrewe
taal die hy-vorm met verwysing na vroulike wesens gebruik, maar
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die teendeel is dat die sy-vorm (vroulik) heel geredelik deur
geskooldes gebruik word met verwysing na gemeenslagtige diere,
abstrakta, versamelname en lewelose dinge (vergelyk tabel 1).

Volgens die informante is moontlike beweegredes vir die ge-
bruik die volgende:

Engelse invloed
Affek
Oorlewering

-byvoorbeeld TIskip is ~
byvoorbeeld blomme staan vir skoonheid
byvoorbeeld TImotor is ~.

By ongeletterde Kleurlinge is daar die teenoorgestelde respons
en hulle verwys amper almal deur die bank na lewelose dinge as
~.

Met die inagneming van verskeie sosiale faktore is daar by die
Kleurlinge, net soos by die blankes, binne dieselfde spraakg~-
meenskap tekens van TInie-standaard én TIstandaardpatroon;
dus TIsubsisteem binne TIsisteem.

By wyse van ondervraging en vraelyste (vergelyk bylae F) is
vasgestel dat die omruiling van die geslag TIsoms bewuste, en
soms onbewuste aanleerproses is. Die mense wat s6 praat is
dit eens dat die volgende TIrol gespeel het by die aanleerpro-
ses:

a) Die Moeder en Vader het so gepraat.
b)_ Die kinderoppasser kon daartoe bygedra het.
c) Party is getroud met mense wat so praat.
d) Almal in die omgewing praat so.
e) Speelmaats en lede van ander bevolkinsgroepe kan TI invloed

uitoefen. (So byvoorbeeld praat ons huishulp waarmee ons
:,;seuntjie,vier jaar, baie in aanraking kom van alle man-
like wesens, ongeag ouderdom as ~: "Vie man «XLt cUe huM

wil "qop MU6 MeA en "IJ "ê "IJ "om £.a;teA weeA.")
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Klopper 1981 : 275 sê by TIbeoordeling van die variante wat
betref pronominale vorme daar basiese verskille bestaan tus-
sen die vorm van di~ pronominale sisteem van Suid-Sotho en
dié van Afrikaans. Van Eeden 1941, in Klopper 1981 : 276, wys
daarop dat vir die gebruik van die eerste en tweede persoon
daar nie demonstratiewe bestaan nie, maar vir die derde persoon
daar TIverskeidenheid vorme teenwoordig is - TIverskeidenheid
wat volgens hom kan bydra tot die verwarring tussen ~ in
plaas van ~ en ~ in plaas van~. "By die Suid-Sotho is
die voorkoms so onvas dat TIgraderingsreël nie daarvoor opge-
stel kan word nie. Vergelyk die volgende:

, Efl Ivty !!!1 b.lta.nd I'lOg? (met be.tll.elling tot fu.U.6)

fi!i. Mn c:Ue meM e Ivty, unnt!!!1 gaan by 4i.e blL6haUe op K.f.eJrJu. dOlLp

(blL6 )

Nou hy ung c:Ue ~on.f_aa;t!!!1 Mn ondeILgaan (Mn)'" (Klopper 1981
277-278) .

Dus, by swartes kom die voornaamwoordelike omruiling in Afri-
kaans sterker voor.

TIFeit waaroor al die informante dit eens is, is dat niemand
hul geleer of gedwing het om so te praat nie. Die onderwyser
(-es) het hul wel daarop gewys dat dit verkeerd is volgens
Standaardafrikaans, maar dat hul nooit daaroor getugtig is nie.

3.7.3 Die vroulike gebruik met verwysing na diere en lewe-
lose dinge in die Noordweste

In die Namakwalandse streek, wat veral daarvoor bekend is dat
die mense die manlike voornaamwoord vir vroulike wesens ge-
bruik, het die volgende aan die lig gekom na aanleiding van
onde rhoude en vraelyste :



-91-

a) Diere word nie vervroulik nie en daar word deurgaans na
alle diere as bY verwys, byvoorbeeld:

Va.aJl £..oop cUe hen met ~ ku..i.ke.n6 (die tendens, sover ons kan
vasstel, kryons nie in die ander dele van die land nie).

b) As n besoeker in die Noordweste van n teef as ~ (vroulik)
praat, word die persoon met verbasing aangekyk.

c) Die Namakwalanders gebruik, soos afgelei kan word uit
onderhoude en vraelyste, deur die bank die manlike vorm
vir lewelose dinge soos Moederaarde, n Lelie, die Aandster.

d) As n persoon na n skip in die geweste as vroulik, ~, ver-
wys, klink dit vreemd.

e) Die vroulike gebruik vir die kerk en gemeente, soos in
ander streke van die land, vind ook nie byval by die
Namakwalander nie.

Ter stawing van bogenoemde feite kan gemeld word dat geeneen
van die informante in die Noordweste van die land na gemeen-
slagtige diere en lewelose dinge (vergelyk bylae D) as ~
(vroulik) verwys het nie, terwyl ander informante in ander
dele van die land telkens die vroulike vorm gebruik het (ver-
gelyk tabel 1).

3.7.4 Gebruiksfrekwensie in Standaardafrikaans

Vervolgens word da&r gekyk na die sogenaamde foutiewe omrui-
ling van die voornaamwoord en word dit met verwysing na ver-
skillende ouderdomsgroepe in verband gebring.

a) Omruiling ten gunste van die manlike vorm is baie algemeen
met verwysing na baie klein, voorskoolse en laerskooldog-
tertjies.
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b) By wyse van uitsondering (vleitaal) word daar ook na
hoërskooldogters en vrouens met die manlike voornaamwoord
verwys.

c) Daar is egter TIdefinitiewe afname in dié gebruiksfrekwen-
sie namate vrouens se ouderdom toeneem.

d) Slegs by TIhoogs uitsonderlike geval (onkunde, ergerlik-
heid) sal TIou dame as bY aangespreek word.

e) TIOndersoek by voorskoolse en graadstanderd kinders het
getoon dat hul die geslag van persone heel geredelik om-
ruil en waarskynlik as gevolg van hul gebrekkige taalken-
nis (vergelyk ook Jenkinson 1982 : 112-115).

f) By wyse van TIvraelys (vergelyk bylae E) is vasgestel dat
laer- en hoërskoolkinders ni.edie hy-vorm met verwysing na
die vroulike geslag gebruik nie omdat dit taalkundig as
foutief uitgewys word.

g) By naskoolse persone kom die omruiling gersoleerd, maar
onder alle ouderdomsgroepe, voor.

h) Indien een lid van die gesin so praat, is dit geen uitge-
maakte saak dat die res van die gesin so sal praat nie ;
trouens die persoon word dikwels op die "foutiewe" gebruik
gewys.

Die sogenaamde foutiewe omruiling sal, soos dit uit die navor-
sing blyk, eerder afgeleer as aangeleer word (vergelyk ook hf. 4
oor die uitsterfmoontlikheid) .

Ter inligting kan net genoem word, dat wanneer TIsteekproef
met TIgroep informante gedoen is, die respondente uit ewe
veel manlike en vroulike wesens bestaan het.
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3.7.5 Lokaliteit

Gesprekke, opnames, vraelyste ensovoorts het aan die'lig ge-
bring dat die omruiling van geslag by voornaamwoorde TIwyd-
verspreide tendens is en dat daar dus nie van TIpresiese
afbakeningsgebied sprake is nie. In die grootste deel van
die lank kom die omruilingsverskynsel geïsoleerd voor, maar
by die volgende plekke en streke is die omgekeerde gebruik
teenoor vrouens TIalgemene verskynsel, en soos uit die navor-
sing bewys is, veral by vOlwa~se persone:

a) In Suidwes-Afrika.
b) Die Suidwestelike dele van die land.
c) Veral in die Noordweste van die land byname: Brandvlei,

Bitterfontein, Soebatsfontein, Kleinsee, Springbok,
Upington, Kuruman, Vryburg, Nababeep, Barkley-Wes enso-
voorts.

Die omruilingsgebruik van die voornaamwoorde is nie gelokali-
seer nie, maar kom voor op plase, dorpe, stede en streke.

3.7.6 Voorbeelde en moontlike redes vir die gebruik van HY
met verwysing na die vrou deur standaard en nie-stan-
daardsprekers in spreek- en streektaal

3.7. 6.1 Respek

Die verwisseling van geslagte kom baie selde voor wanneer
verwys word na ouer persone aangesien hier eerbied en respek
ter sprake is, byvoorbeeld in die geval van verwysing na Oupa,
ouma , Oom en Tannie byvoorbeeld: Onl> kan .iii!. v in: Owna.tj.ie aan
hruvt £.ot oolLR.Lut.t Me.
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Daar is egter uitsonderings soos in die volgende gevalle:

al As TIpersoon nie van beter weet nie kan na TIOuma as hy
verwys word, veral by anderskleuriges:

My owna b.e.y daalt aYldeJtkam, !!JL .{,6 .6.<.ek en ek gaaYl V-Ut hom ku.i.eJt.

bl Die gebruik van die HY-vorm teenoor ouer dames kan in die
geval van ergerlikheid by die blankes voorkom,vergelyk:

As tant Sarie jou regtig vies maak, kan die volgende sin
gebesig word:

Kan ~ tog Me Ylet een dag ophou Yleu£. Me?

cl Waar die vrou manlike handeling verrig, byvoorbeeld TI
vragmotor bestuur, maar die tipe geslagwisseling is nie
baie algemeen nie, vergelyk:

Jy kan Me met M.<.em(keJt.6 va.óhou Me, want ~ butw.ur. dce. vlUlgmotolt
beteJt a.ó n maYl.

3.7.q.2 Woede

TIHuisvrou het van haar huishulp as ~ gepraat nadat sy TI
duursame gebruiksartikel laat val het, vergelyk:

V'<'e bed.<.ende het d.<.e koppie £.aat val, tlW!t ~ .<.& mo.6 hee£.dag aan
d.<.e .6£.aap.

3.7.6.3 Vleitaal (Toegeneentheid)

TIVerdere rede vir die geslagsomruiling kryons by vleitaal.
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al TIMa het dit aan haar kind, TIdogter in standerd vier,
gesê toe sy haar in TInuwe rok gesien het.

Lyk !!.!i. dan rUe VVL jou p!ta.g:U.g rUe.

bl TIBoodskap oor die radio het soos volg gelui:

&Ue gefuk met On6 dogteJLtj.ie <le v.ieJuie veJtjo.aJcl.>dag en On6 .i<I :Otou
op hom, «n11t!!.!i. WOM nou lteg:U.g ba..ie oulik (Bloemóol1te.in).

cl TIMan aan sy vrou voor hul uitgaan die aand:

Kyk hoe moo.i lyk !!.!i. vanaand.

Tweedens, die geval waar TIbybedoeling betrokke is en
daar fyn gespog word deur dit met nederigheid te verbloem,
byvoorbeeld:

On6 dogteJt het vanjaM net vYó ondeJt<lke.id.ing<l beha.a.t, maM On6·.i<I

nogtan6 :Otou op hom.

Jong en dan .i<I lUrta dMem rUe VVL jou MeJtmaM oulik rUe, !!.!i. het ~
plLy<le gelvty toe !!.!i. aan TI na.a.tdweJtkompet.i<l.ie deelgeneem het.

Derdens, waar daar goedig gespot kan word byvoorbeeld:

Ou Sanna lyk dMem VVL jou <lpoggeJt.ig .in ~ nuwe Mk.

TIBybedoeling skyn dus TIvereiste te wees, sowel as die streek.
So het TIinformant na aanleiding van bogenoemde sin in Uping-
ton gesê: "Vandag <lat ek haM gebJtLLi.k, maM M ek .in Namak«.ttfund Ls ,
. <lat ek ~ (manlik) gebJUUk."

Die spreker beheers dus die standaardpatroon asook die nie-
standaardpatroon. Hy is intelligent genoeg om van die een
sisteem oor te slaan na die ander.
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3.7.6.4 Teenwoordigheid

Wanneer word die vrou die maklikste as ~ aangespreek? Wan-
neer sy aanwesig of afwesig is? Uit die navorsing wil dit
voorkom of daar makliker TInegatiewe stelling met verwysing
na TIvrou gemaak sal word in haar afwesigheid,byvoorbeeld wan-
neer sy beskinder word:

Pl.a.a.6 ou MaJr..tha evuiVt ~ htU.ó aai'! cUe ha.n-t maa~ M om M op dce.
600tl te .l'.ê en a6.etU.ótVt.

In teenstelling hiermee word die vrou in haar teenwoordigheid
eerder geprys as afgekraak.

Indien iets met verwysing na iemand gesê word in TIwoedebui
kan die omgekeerde plaasvind, want dan speel bogenoemde faktore
geen rol nie en laat die persoon hom lei deur sy emosie.

3.7.6.5 Liefdevolle, versagtende optrede

Besonder opvallend is dat die ~-vorm veral met verwysing na
babadogters, voorskoolse en laerskoolkinders gebruik word, hoe-
wel dit soms by hoërskooldogters aangetref word.

In die meeste gevalle is die persone,en die geval vrouens
teenoor kleinere kinders, nie bewus van die gebruik nie. TI
Aspek wat baie gewig dra, is dat dit as TIversagtende vorm ge-
bruik word en dan veral as TItroetelnaam.

Die volgende voorbeelde met verwysing na babadogtertjies is
in Bloemfo~tein opgeteken:



Volgens verskeie informante in die Noordweste van die land
word groter dogters en vrouens makliker as in ander streke
as ~ aangespreek wanneer hul nie in die geselskap teenwoor-
dig is nie, byvoorbeeld: !!JL i6 netnou netj-iu u.U:geva.t IUIVL weg
(teenoor TIvrou) terwyl kleiner kinders en babadogtertjies
deurgaans as ~ aangespreek word en veral wanneer hulle
teenwoordig is byvoorbeeld: Kyk. net hoe plUlgUg lyk. ~ -in cUe
doopJtOk.k.-i.e.

)
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!:!Jf. 1UUlk.nou daJtem ouUk. en wo rug
n Menó 1UUlk.so lie6 vVt hom
Wa.aJL .6a.R.~ nou weu?
S-iu.tog, ~ pJtObelVL .6y .6k.oene llil.I'WLek.
Ag nee, moen-i.e hom pea. Me.

Wanneer diê onskuld TIoortreding begaan, word die stem ver-
hef, maar die aanspreekvorm bly dieselfde. Weer TIgeval van
liefde, broosheid en grootte wat bepalend is. Die volgende
is opgeteken:

Die babadogter het TIduursame artikel gebreek maar Oupa en
Ouma se kommentaar was: OM kan daJtem Me vVt MaJt-i.etj-ie .6.t1Ul6 Me,

want ~ -i..6 nog ba-ie Uw.

Dus,in die geval van beide ontevredenheid en liefdevolheid
word ~ nog steeds gebruik.

3.7.6.6 Koppigheid

In beide gevalle hier is daar assosiasie met koppigheid wat
oorwegend TImanlike eienskap is en in laasgenoemde geval is
die spreker se gemoedstoestand bepalend vir die, ongewone
gebruik, veral teenoor ouer mense, vgl.:
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My ma moet ouetehuM .toe, maaJr.!!!f..u e o Iwppi.g dat hy noo.(;t ~ai.
gaan rUe.

3.7.6.7. Neerhalende gebruik

Daar is gevalle waar n toestand van ergerlikheid kan aanlei-
ding gee tot sekere gebruike wat normaalweg nie eie aan per-
.sone se woordeskat is nie soos in die volgende gevalle:

al Die ~ kan neerhalend gebruik word teenoor n meisie wat
baie voor op die Ma is:

( Ek hou ~ van SUMn Me, !!!f. hou hom daJr.e.m ze ~Wl.

3.7.:6.8 Manlike handeling

Dit gebeur ook dat.n vrou as n man aangespreek word, sodra
sy iets doen wat mans gewoonlik doen:

Vie Aneen, ~ .u daJr.e.m ook n andeA een om n VlUJ.gmo.tolL.te bu.tuUIL.

SanUe het hut mo.tolL he. enjin ai. u.agehaa.e en nou wil. !!!f. d.(;t weeA doen.

3.7.6.9 Selfstandigheid

As n meisie/vrou baie selfstandig en onafhanklik is byvoor-
beeld:

Vie Bwie M daJte.m n enden: m~, viii. ham Ran jy coh rU~ leeA rUe..

!!JJ. hou hom rno~ te ~.um en d.i.nk ~ kan my met dambolLd wen, ~ê Johannu.
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3.7.6.10' Teleurstelling

In teenstelling met die geval wanneer TIpersoon gevlei word
en ~ dan as ~ aangespreek word, kom die teenoorgestelde
voor wanneer die vroulike persoon berispe moet word.

al Die dogter se swak rapport word bespreek en die kommentaar
daarop is: ~.ha.£. l100il vanjaan. de.uJtkom Me, waar daar in die
geval van vleitaal veel makliker gesê sou word: ~ het
da.Jtem uil.6.tekel1de wVl.k ge1.weJt cUe [aan .

3.7.6.11 Elegansie en tydsaspek

Veral hier behoort die kontrasterende gebruik van ~ soveel
groter te wees. Die dame lyk baie elegant in die pragtige
aandrok, maar ten spyte hiervan word gesê:

Ma.gg.i.u, maall ~ .f.yl1. da.Jtem moo.i. va.na.a.l1d.

Wat is die beweegrede? Waarskynlik dat:

al Vleitaal TIgroter mate van genoegdoening verskaf.

bl In die teenwoordigheid van mense voel die persoon dat die
vleiwoorde enersyds van hom af kom, maar andersyds en ter-
selfdertyd daar ook namens almal gespreek word.

3.7.6.12 Simpatieke meegevoel

Veral teenoor laerskooldogtertjies wanneer hulle onbeholpe
voorkom in die beoefening van TIsportaktiwiteit.



-100-

"!i.!f_ pltobeeJc. tog .60 om cUe bal. te vang, maaJI. IU, !!ti_ het geen kooJuUYIlL6.<.e
rUe. Ek Ivuj hom 1>0 jammeJc., want!!ti_ plWbeeJc. dC1Jtem 1>0 haJtd" (gesê
deur TIonderwyseres in Bloemfontein). 1

TI Informant in Upington het die voorkeur vir ~ met verwy-
sing na die vroulike geslag so opgesom! "V.<.ehy-gebJr.u..tk kom meeJc.
tUt d.<.e haJtt, cUt dM. lIleeJc.gevoel oon., 11 meni> beJc.e.<.k lIleeJc.daaJtlllee en hei.a.a.6
daaJI. .(_IJ 11 gevoel van £.ekkeJc.lvty aan veJc.bonde."

3.8 Die gebruik van die vroulike SY met verwysing na die man

Net so algemeen as wat die manlike vorm vir vroulike wesens
gebruik word, net so seldsaam is die omgekeerde.

Die seldsaamheid gaan ook gepaard met uitsonderings en miskien
die grootste uitsondering is dat daar nooit prysenswaardig na
die man met die vroulike vorm van die voornaamwoord verwys
word nie. Alle voorkoms gaan gepaard met negatiewe aanmatig-
hede, waarby veral affek betrokke is.

3.8.1 Doelbewuste vernedering

a) Met verwysing na TIspanrnaat gedurende TIrugbywedstryd:

Ag, kan ~ tog rUe cUe bal. vang n.<.e.

bl Met verwysing na TImanlike persoon wat nie meer wil mee-
doen aan TIaktiwiteit nie:

1. Behalwe by die voorbeelde waar die plek van herkoms ver-
meld word kom die res van die voorbeelde uit die Noord-
weste, veral Namakwaland.
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c) Gaan ~ rUe. me.elt ~aam rUe.? (teenoor 'nman) (Opgeteken te
Kakamas, Springbok en Kleinsee) •

3.8.2 Goedige waarskuwing

~ ~al moet kyk cUe. moto/t ~e. bande. .u., pap en ~ /ty MttruVt met cUe.
mota/t tC/JLWyi ~ nog rUe. h .e.u.,~.i.e. het rUe.. (Gesê deur 'nman

tussen 40-45 van'n seun wat motor bestuur, in die Noordweste).

3.8.3 Gegriefdheid

3.8.3:1 Oor Selfbejammering

As die persoon die hele dag kla, homself bejammer, sal EY
deur ~ vervang word.

Ag, kan ~ tag rUe. end klty met cUe. k£.a.eJty rUe..

3.8.3.2 Oor Verfyndheid

a) As 'nmanlike persoon verfynd is en vrouagtig optree kan
daar gesê word.

b) Dikwels met verwysing na homoseksuele mans wat baie VDOU-

lik is..

3.8.4 Terg

'nPersoon wat telkens verskonings aanbied om sodoende kwytge-
skeld te word van 'naktiwi teit leen hom tot vroulike assosiasie:
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Hoekom kan ~ rUe vandag ./>0.am6pee1. rUe?
Wit ha.a.It vlUJu.tj.i.e rUe hê dat ~ moet gaan rUe? 2

3.8.5 Frustrerende moedeloosheid

Tydens TIgholfspel in Bloemfontein het TIonbekende persoon
tot vervelens toe al TIoponthoud veroorsaak deurdat hy so
teen TIslakkepas speel. Nadat hy weer TIkeer gesondig het,
het die een spanrnaat vir die ander gevra: WCUUt./>a.i d.te man nou

weM? waarop die mede-speler baie moedeloos-frustrerend ant-
woord. VCUUt ./>.taan ~ .tw.../>en d.te bome.

3.8.6 Leedvermakerigheid

TIGeval van TIsituasionele opset wat tot die uiting gelei het
aangesien dit nie TIkenmerkende gebruik van die persoon is nie.

Snobistiese optrede gee ook aanleiding tot die gebruik waar
een persoon TIander laat verstaan dat dit nie binne sy vermoë
is om hom die onderspit te laat delf nie, byvoorbeeld:

SIJ moet oppa» andeJL6 boul ek ha.a.It nou !Ut.
fontein)

(Opgeteken te Bloem-

Die navorsing het getoon dat babadogtertjies baie maklik as
EY aangespreek word, maar die teendeel, naamlik dat klein
seuntjies as ~ (vroulik) aangetipreek word, gebeur nooit.

3.9 Samevatting

Die omgekeerde gebruik van die voornaamwoord is nie streekgebonde

2) Voorbeelde soos in 3.8.3 - 3.8.4 is as TIwydverspreide ten-
dens waargeneem.
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nie, aangesien die omruiling hom dwarsdeur die land in die
spreek- en stre~ktaal voordoen. Ongeag die wydverspreide
gebruikstendens is daar tog streke, groepe en sosiale lae
waar die wisselende verskynsel meer frekwent gebruik word.
Dit is kenmerkend van die inwoners van die Noordweste van
die land, en dan veral die Namakwalanders.
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4. Sintese

Ten slotte word aandag gegee aan die voorkoms van die wisse-
ling van die bespreekte voornaamwoorde in soverre dit gemani-
festeer word in sosiale lae; die beheer wat verskillende
groepe het ten opsigte van die wisseling; die moontlikheid
van standaardisering; die moontlike oorsprong van die verskyn-
sel van onreëlmatige voornaamwoordgebruik en die aanvaarding
van en/of teenkanting teen die "foutiewe" gebruik.

4.1 Sosiale lae

"Die verband tussen taal en ander vorme van sosiale gedrag
het egter al duideliker begin word en daarom word al meer
teruggekeer na die studie van taal in gebruik. Taal is maar
net een vorm van sosiale gedrag, en min mense sou dit kan
regkry om hulle lewens deur net met hulleself te praat" (Du
Plessis 1983 : 45).

a) Die navorsing het aan die lig gebring dat hoe hoër in die
opvoedingshiërargie opbeweeg word hoe groter die bewuste
proses van wisselende voornaamwoordgebruik by standaard-
sprekers is.

b) Aan die anderkant was dit opvallend hoe min Standaardafri-
kaanssprekers kennis gedra het van die basisreël in Afri-
kaans waarvolgens Afrikaanse manlike en vroulike voornaam-
woorde hoofsaaklik bepaal word deur die natuurlike geslag
van die referente en dat ~ met verwysing na onsydige enti-
teite gebruik word.

c) By Swart Afrikaanssprekers is die voornaamwoordelike wisse-
ling nog groter, hoofsaaklik vanweë die feit dat hulle taal
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nie n voornaamwoordsisteem het wat geslagaanduidend is
nie en omdat hul nie kennis dra van die genoemde basis-
reël in Afrikaans nie.1

d) Opgradering by Kleurlingsprekers is bepalend ten opsigte
van n voorkeur vir die manlike en vroulike voornaamwoord.
Hoe meer geskoold die informante was, hoe korrekter is
die Standaardafrikaanse voornaamwoordsisteem toegepas met
verwysing na vroulike menslike referente, gemeenslagtige
diere en onsydige entiteite. Sodra die nie-standaard-
sprekers opgradeer as gevolg van die stigmatisering van
die oormatige gebruik van bY, probeer hulle so na as moont-
lik aan die gebruik in Standaardafrikaans kom.

4.2 Nie-standaardtaalvorme

Ditis duidelik dat n moedertaalspreker verskeie aanpassings
aan sy moedertaal kan maak. Een van die belangrike faktore
wat die aanpassings beheers is die aanpassings by die aange-
sprokene (vergelyk Van Rensburg 1983 : 16).

Van Wyk 1983 162 sê dit is volstrek n algemene en dwingende
beginsel dat n spreker sy taalgebruik op die gespreksituasie
moet afstem. n Groot verskeidenheid van faktore wat op die
een of ander wyse op die gespreksituasie betrekking het, be-
Invloed sy woordkeuse, die interpretasie van sy taaluitings,
die sintaktiese strukture wat hy kies en selfs sy uitspraak.
Die belangrikste faktore wat by die aanpassingsbeginsels werk-
saam is, staan egter in verband met die aangesprokene.

Du Plessis 1983 : 52 sê selfs waar ... "n spreker n besondere
variasie van n taal gebruik, kom sekere sistematiese verander-
likes voor en hierdie wisseling in die spreker se linguistiese

1. Ook as gevolg van moontlike moedertaalinterferensie en
ander redes waarop daar nie hier ingegaan word nie.
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kode hou verband met wisseling in sosiale omstandighede, soos
byvoorbeeld die gespreksgenoot, die gespreksonderwerp of die
mate waarin die spreker by die hoorder indruk wil skep."

By die inwoners van die Noordweste waar die wisseling van die
voornaamwoord baie algemeen voorkom, sowel as ander lede van
die land waar die geslagomruiling meer sporadies voorkom, was
die volgende opvallend:

al Die Namakwalanders en ander inwoners van die Noordweste
is wat die wisselende voornaamwoordgebruik betref meer-
moedertalig, met ander woorde, die standaardspreker kan
die nie-standaardvorm beheersd gebruik en kan dus sy taal
aanpas by omstandighede terwyl die nie-standaardspreker
dit nie kan doen nie.

TIInformant in Upington het die meer-moedertaligheid be-
grip onbewus soos volg opgesom:

"Vir my wêreld se vrouens sal ek sê ~, maar wanneer ek by
my broer in Namakwaland is, val ek lekker terug in die Na-
makwalandse spreekstyl, en dan sal ek vir haar sê !!y."

bl Die beheersdheid van die onreëlmatige gebruik veroorsaak
dan dat die inwoners van die Noordweste die hy-vorm met
verwysing na klein dogtertjies, skoolgaande dogters en
vrouens gebruik terwyl die persone in ander dele van die
land, by wie die wisselende voornaamwoordgebruik opgemerk
is, die hy-vorm net met verwysing na klein dogtertjies ge-
bruik.

cl Die navorsing dui daarop dat die sprekers van die Noord-
weste meer konstant TInie-standaardvorm gebruik en dat die
geslagomruiling by die Namakwalanders TIbaie meer bewuste
proses is in teenstelling met die taalgebruikers in die
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res van die land waar TIgroot persentasie nie bewus is van
die wisseling in hul taalgebruik nie.

Die identifiserende wisselende sisteem by Namakwalanders is
soos volg deur TIinformant in Upington uitgespel:

"Dit raak.so TI "lekker" ingeburgerde aa~spreekvorm, dat, as
daar TIbesoeker kom en hy praat van sy (vroulik), waar die
Namakwalander ~ sou gebruik, word dit dadelik aangevoel dat
die persoon uit TIander streek afkomstig is."

4.3 Standaardafrikaans teenoor nie-Standaardafrikaans

a) Die onreëlmatige voornaamwoordgebruik kom geïsoleerd binne
dieselfde gesin, familie, streek, provinsie en onder alle
ouderdomsgroepe voor.

b) Die Swart-, Kleurling- en Griekwa-Afrikaans het TI sterk
invloed op die HY-gebruik. Die navorsing het bewys dat
die groepe, veral die minder geskooldes, ~ met verwysing
na vroulike wesens en lewelose entiteite redelik frekwent
gebruik. Dié invloed geld veral vir die gesproke taal,
aangesien geen afwykings in teksverband opgeteken is nie.

c) In nie-Standaardafrikaans word die patroon van ~ met ver-
wysing na nie-lewende referente beter toegepas as in Stan-
daardafrikaans. In Standaardafrikaans kom ~ meer voor.

d) Vir menslike referente word die patroon van ~ met verwy-
sing na vrouens meer frekwent toegepas in Standaard- as
in nie-Standaardafrikaans. Dis veral hier waar ~ TIgroter
gebied oestryk in nie-Standaardafrikaans as in .Standaard-
afrikaans.



Standaardafrikaans HY/SY (By uitsondering ~
in plaas van ~l
HY (baie minder ~, en ~
in plaas van ~, dit wil sê
baie meer ~ in plaas van ~l .
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Nie-Standaardafrikaans

el Die onreëlmatige gebruik van ~ met verwysing na vrouens,
vroulike diere en gemeenslagtige diere by die nie-stan-
daardsprekers kom min of meer ewe sterk voor onder Griek-
was, Kleurlinge en stem ooreen met die Namakwalandse ge-
bruik van ~.

4.4 Aanvaarbaarheid van die onreëlmatige gebruik

Daar bestaan uiteenlopende menings oor die hinderlikheid van
die onreëlmatige voornaamwoordgebruik. Die volgende menings
is opgeteken:

al Vir persone wat nie daarmee tuis is nie is die hy-verwy-
sing na die vroulike geslag baie verwarrend ..

bl Vir baie is die hy-gebruik met verwysing na dogters en
vrouens TIonverklaarde interessantheid.

cl Wanneer ~ liefdevol en met vertroeteling na dogters en
vrouens verwys is dit nie hinderlik nie.

dl Die hy-gebruik met verwysing na die vroulike geslag is
hinderlik wanneer nie-standaardsprekers dit oordoen.

el TIMens raak later so gekondi5ioneer dat dit by jou verby-
gaan (Mev. Carstensvan Bloemfontein wat met TINamakwalan-
der getroud is).



-109-

f) Vir die mense van die Namakwalandse streek is die wisse-
lende gebruik meer aanvaarbaar as vir ander.

g) Daar is egter diegene wat nie by die hy-gebruik met verwy-
sing na dogters en vrouens kan berus nie en persone se aan-
dag gedurig op die "foutiewe" gebruik vestig.

Miskien net die staaltjie om te bewys dat die wisselende ge-
bruik identifiserend is, maar soms ook stigmatiserend: Mense
wat groot vriende is, maar lanklaas bymekaar gekuier het, het
weer die vriendskapsbande verstewig. Persoon A, wat twee dog-
ters het en oorspronklik van Namakwaland is, het na een van
persoon B en na sy eie dogter aanhoudend met gy verwys. Per-
soon B het later aangedaan gevoel, en geantwoord: "Hou tog
op om gedurig gy vir die dogters te sê. Ek weet dat jy bitter
graag TIseun wil hê!" (Vertel deur mev. Carstens van Bloemfon-
tein) .

4.5 Nie~standaardreëls?

a) Die hy-verwysing na ou dames is nie gebruik by standaard
en nie-standaardsprekers nie.

b) Slegs faktore soos ongeletterdheid en Engelse invloed
(Engels verwys maklik met he en she) kan veroorsaak dat
gy gebruik word wanneer na ou dames verwys word.

c) Die gerespekteerde tendens is by alle groepe aangetref en
is dus TI'ongeskrewe sosiale verwysingsnorm.

d) Die onreëlmatige gebruik van gy met verwysing na dogter-.
tjies, d~gters en vrouens is baie positief affekties ge-
laai, slegs by uitsondering (bv. berispend) negatief.
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e) Die gebruik van sy (vroulik) met verwysing na mans word
uitsonderlik en dan met TInegatiewe konnotasie gebruik.

4.6 Standaardisering

a) ~ se gebied is na my mening besig om te krimp as gevolg
van:

(i) onderwys;
(ii) kultuurbewustheid;

(iii) die huidige geslag wat daardeur gestigmatiseer
word en daarom al hoe minder so praat; en

(iv) geletterdheid.

b) Vroeër was die wisselende gebruik baie sterker, maar as
gevolg van genoemde faktore tree daar standaardisering
en taalverandering in (vergelyk bv. opgradering by gelet-
terde Kleurlinge).

c) Algehele taalverandering is nie moontlik nie aangesien die
verskynsel sal bly voortleef in nie-Standaardafrikaans en
in die volksmond wanneer die uiting affekties gelaai is.

4.7 Grammatikareël of stylmiddel?

In aansluiting by Scholtz 1966 : 118 ten slotte die bespiege-
ling of die vervangende voornaamwoordgebruik TIgrammatiese
of stilistiese proses is.

Deur die keuse van die voornaamwoord karakteriseer en klassi-
fiseer die Afrikaanssprekende vrylik die sake .waarna hy verwys.
Sy gebruik is afhanklik van hoe hy die saak sien, van sy gevoel
ten opsigte van die saak; dit is nie iets konstants nie, nie
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eens by dieselfde spreker of skrywer nie; dit kan wissel
soos die situasie verander.

Elke taalgebruiker het sy eie kenmerkende styl en intuItiewe
openbaring. TISkrywer en spreker se styl kan met die verloop
van tyd verander soos sy selfvertroue en ervaring toeneem;
of hy kan dit ook wysig na gelang van sy behoefte bepaling.

Alles hang dus af van

al die houding van die taalgebruiker teenoor die saak wat
hy noem;

bl sy voorstelling van die saak;

cl die gaping tussen sy spreek- en skryftaal en die van
ander gebruikers;

dl die opgewektheid waarmee gepraat word;

el die gevoelswaarde van die taaluiting;

fl die gebruik van die verskillende voornaamwoorde is by
die taalgebruiker betekenisvol en in sy styl as geheel
behoorlik geIntegreer.

4.8 Manlike en vroulike voornaamwoordmededinging

Die bevindings van die ondersoek kan ten slotte so saamgevat
word: daar bestaan wel mededinging tussen die manlike en
vroulike voornaamwoord in Afrikaans. ~ is sterker aanwesig
in nie-Standaard as in Standaardafrikaans en ~ is sterker
aanwesig in Standaard- as in nie-Standaardafrikaans. Die
mededinging tussen die manlike en vroulike voornaamwoorde
reflekteer steeds die mindere posisie van die vrou in die
Afrikaanse samelewing. Toenemende beInvloeding van die stan-
daardpatroon as gevolg van opvoeding en massakommunikasiemedia
sal waarskynlik die groot wisseling mettertyd verminder, maar
die funksionele en kleurvolle. wisselings nooit uitskakel nie.
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BYLAES

BYLAE A

Sinne met substantiewe wat manlik of vroulik gekwalifiseerd
is:

* (M)

* (V)

manlik
vroulik

I. MeneVL Nel. het blUe ge1.d (MI

2. GeM. veM.el. -!ly rna.a.t6 hoe hy M.kgel.d vvui..i.en het (MI

3. Vie -!lpltekVL moet haJui pJumt, l'.nni die Mal ~ taamUk gltOot (MI

4. SanrUe wi.1. rUe g£.o dat: die -!lka.al akkUJUUtt ~ nie (VI
5. OM Ityk bUWllllan beweVL dat hy die bute mel.kkoue het (MI

6. Rooi - Piet -!la en -!l£.aa.pel.ke Ma.a.ndagmóltein die ~ (MI

7. Mammie het viA. Ina. gevtul Oó -!ly die ta.Óel. MU dek (VI
8. Opgewonde -!lk!tee die -!leuM dat hu.Ue gewen het (MI

9. Vie p~ japie wou rUe in die -!lta.d begltaWe weu nie (MI

10. Vie vltOutjie het my dU meegedeel. (VI
Il. Vie J!1.VLk het viA. die butuu/tdVL vVLioó gevtul (MI

12. MoedVL het 011.6 veJLbied om met kLippe te gooi (VI
13. Jan het die ondeJtWy-!lVLgevtul Oó hy -!ly boek mag teen (MI

14. Vie ba.kkVL het die -!luwuieeg vVLgeet (MI

15. M.i..tzi ~ blUe poputêJt ondVL hruvt maa.á (VI
16. BenrUe weet rUe hoe om te mel.k rUe (MI

17. TinM ken rUe die vVLkeVLMew rUe (MI

18. Sy -!lMtVL -!lal nog 11 vVLna.me -!lWem-!JtVLwoltd _ (VI
19. Mammie eet rUe gJta.a.g-!lty-!lel.kOh rUe (VI
20. A.G. V~-!lVL -!le naam ~ alombekend (MI

21. Vie Mm vltOU tUL6 en -!ltJtyk -!lel.ó hruvt RtVLe (VI
22. Ma.Jt.ie 0 ndVLga.a.n11 0 pVLMie (VI

23. PltOó. Nel. buk!tyó OM doltp -!le guk.iede~ in -!ly bo!lk (MI

24. Vit. VentVL teu die ptulatjie vOOIt in -!ly /tUbUek "GoggM" (MI

25. ~ WOM vinnig glty-!l (M)
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26. V.i.e bedef.aaJt vlUl. v.i.tL d.i.e dame h naai.d en ga1Li.ng (MJ
27. V.i.e ó.i.eke Mep d.i.e veJt.p.teeg6t.eJt. net M hy .i.e.t6 nod.i.g het (MJ
28. Ek en my bM eJt.mou met a.UeJLi'.e.i. weJt.k.i.u heip (MJ
29. Ou WagteJt. es dood. h S.f.ang het hom gep.i.k (MJ
30. SMei kan ampeJt. rUe .f.oop rUe. Hy .i.6 M vet (MJ
31. V.i.e bye het my boetie £.et.i.k toegetaket (MJ
32. Pe..tluL6 óe pa. het hom geioo.i. (MJ
33. SeJt.VaM .i.6 vandag a6wu.i.g (MJ
34. OM tenn.i.6a6Jt.i.gteJt. .i.6 h pu.i.k ópeieJt. (MJ
35. Vit. Sm.i.;t Is my ówaeJt. (MJ
36. P.i.et wa.6 v.i.u vin: my (MJ
37. ~ het gu£.aag, wan:t óy het 6fuk6 geweJt.k (VJ
38. V.i.e k.ea6maa:t6 het v.i./t AnrUe geteJt.g (V)
39. V.i.e hu.i.6 vad en. het h paalt HUM be.tItap (MJ
40. Opgewonde het d.i.e gehoolt d.i.e óangeJt.u :toegeju.i.g (VJ
41. S.f.ag v.i.tL ó.f.ag het d.i.e doe£.wa.gteJt.gem.i.6, wan:t hy kyk rUe (MJ
42. OM pJt.i.n6.i.paai het d.i.e kamp.i.oen gefukgeweM (MJ
43. V.i.e man het my gekul (M)
44. Huile het a.£. weeJt. d.i.e bedef.aaJt gekogget (MJ
45. SanrUe H oUeJt.6 het haalt nooa begltyp rUe (VJ
46. V.i.e jagteJt. het d.i.e bok guk.i.U (MJ
47. Mej. Net het OM geJl.Oep (V)
48. Oom Jan het óy pfuM veJt.koop (M)
49. P.i.eteJt. .het gevlUl. 06 huile gaan ówem (MJ
50. Boetie het gevlUl. 06 ek wil. ÓaaJnópeei (MJ
51. V.i.iz.óketm het gewondeJt. 06 hy :tJWnl> toe gaan (MJ
52. V.i.e ondeJI.WyóeJt.het óy ótem d.i.k ge.maak (MJ
53. KeJt.new het d.i.e ba.£. !taak 9eva.;t (MJ
54. Jan het d.i.e hete dag .i.n óy RameJt.gua (MJ
55. My ma het óet6 d.i.e deeg gekrUe (VJ
56. V.i.e mw.i.e het ba.i.e moo.i. geiyk (V)
57. Ou;ta. VOOM .i.6 h fu.i. ókepóet (MJ
58. Ek d.i.nk. daaJuLie vent .u.. 9WwU (Ml
59. My ÓU6teJt. .i.6 gWwud (V)
60. OM ho060ndeJI.WYóeJt..i.6 h wewenaalt (MJ
61. ~ het my aangeJt.aa.i. om pItOkUlteult te UX!ltd (M)
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62. Vi.e glt6heVL het cUe glt6te floel'. ontvang
63. Sy vJUend het hom h .!>.tJr.eepge.tJr.efl
64. My .!>tUlVL.t.6 h ondVtWy.!>VL
65. OY!.!>buwunan .t.6 h vJUendel..tfle flêltel'.
66. Vi.e pJUYl.6i.paa.£.van OY!.!>.!>floot .t.6 h goue .!>angVL
67. Mej. Pi.ena.aJt.t.6 h tefl.tJr..t.6e
68. My nee6 w.te. eendag h aR.teuJt waM
69. Net damu mag by cUe vVLen.tgi.ng aaY!.!>.f1U:t
70. VaaJtd.te W6 behooJt.t aan cUe ou.ta.
71 • Vi.e glt6VItOU het hom aan cUe WOOMgutel'.
72. Vi.e p.tan.t.6 .t.6 h bell.ende mU.6.t1l.ant
73 . Vi.e flel'.nVL .t.6 h weu Il..tnd
74. Omwa.t.tVL /tede het jy v.tJt New gell.£.ap?
75. Vi.e powi.eman het cUe 6.te.t.6/tyVL vooltg eIl.eVL
76 • Pi.et en GeJt.t .t.6 maat.!>
n. Vi.e weJLIl.gWVL het cUe man 0n.t.6.eaan
78. Ell. het na Jan gel~yll.
79 •. ~ tUl.{) bai.e .!>i.ell.
80. Ouma hou van b.t.e..tong
81. MM. KJti.el'. .t.6 .tagtig [aan: oud
82. Leni.e.t.6 vVLUe6 op jou bltOVL
83. Mamm.tehet v.tJt h .!>p.tnneflop guWIl.
84. e.M. van den HeevVL het "G.t.6tVL" gull.Jtywe
85 . Oom Pi.et .t.6 om cUe bos 9el'.u
86. Vi.e flêltel'. .!>peel'. hee£.agtVL
87. Vi.e aJtgUeIl. .twY6el'. 06 hy dU Mn doen
88. Vi.e pItOflU/teuJt wandVL tUl.t hy moet doen
89. Jy moet dadeUfl v.tJt GeJt.t bel'. om te .!>ê.06 jy gaan
90. ~ Mt .!>Il.JtY6
91. JaYlYli.e Mt weVL betVL waM
92. Oom Pi.et het vin: Hannu gev/ta om cUe bJti.e6 te pos

93. Vi.e dogteM Wlt6 onge~ooMaam
94. Vi.e .!>elLY!.!>het £.aa.t opgebty
95. Pi.et het .!>y ell..6amengutaag
96. HutVL.t.6.tot plte6efl vVLhlu

(MJ
(MJ
(MJ

(MJ
(MJ
(VJ

(~iJ
(VJ

(MJ
(VI

(MJ

(MJ
(MJ
(MI

(MJ
(MJ
(MJ
(MJ

(VJ

(MJ
(VJ

(VJ

(MJ
(MJ
(MJ
(MJ
(MJ
(MJ
(MJ

(MJ
(MJ

(VJ

(MJ
(MJ
(V)
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97. Ha.aJt rUggie ·lwm luUeJt
98. Vie ~e.uYll.> vang kwajong~.tIz.ell.e aan

99. Ell. hou. rUe van Jan rUe

100. Vie ~ het ~y nlllll.t6 gu.tlu:t6.

(V)

(M)

(M)

(M)

NS: Van die sinne wat hier gebruik is, is sommige verkort,
maar die inhoud en die strekking het dieselfde gebly.
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BYLAE B

Voornaamwoordelike gebruik in sinne vir geslagbepaling

* M manlik
* V vroulik

l • !!JL gee cUe .inhoud weelt
2. !!JL!J ê. cUe !J.i.n wooJtd v.vr. wooJtd VOM

3. .!!JL het cUe moed om .te bolM
4. !!JL het ge!>ê. hu..Ue hOu k.om
5. ~ Mep uil dat !JIJ geblj.t .i.!J
6. VU Wah ~ £.aa.6.te waoJtde
7. OM het hom da.e aaneen geteJtg
8. A£ma£. het v.vr. hom 9e1.a.g
9. SIj bijnaam .i.!J GhancU, omdat ~ voolLtande. uil .i.!J

, O. Snag!J dJtOom~ net van Mwe
,l , G.i.!J.telt het ~ n.i.e .tijd gehad n.i.e

'2. Sewe [aan: £.ank. !Ja£. ~ onge1u.k.k..i.gwee!>
, 3 . !!JL.i.!J ba.i.e bedltyw.i.g
, 4 • !!JL het a£. !Jlj 0p!J.td 9 ef> Ivr.ywe
, 5 . !!JL het h £.ang blLi.e 6 hu.i.!J .to e ge!>lVLywe
, 6 • !!JL.i.!J a£. £.ank. .in cUe .tand
'7. Hoe veJtdelt ~ luvui.eoop, hoe moeëJLwaM hIJ
'8. Ek. heJtk.en hom aan !JIJ MO_[ hMe
, 9 • ~ !J.taan daM en d.i.nk.
20. !!JL het cUe blLi.e6 ge!>lVLywe
2 t • !!JL het n.i.e !JIJ weJtk. 9edo en n.i.e
22. !i!l. Wah he.e1.tema£. ge.w.illi.g om .te hdp
23. Na daalLd.i.e optJtede het ~ be1.a.ng!J.te.UWg vVLioo/t
24. ~ vtiend het hom h !J.tJtee.p ge..tJtek.
25. !i!l..i.!J h !JondaM
26. ~ het cUe k.aalLt met h po.uood getek.en
27. ~ !oop daa.Jthe.en
28 • ~.i.!J v..vr. n.i.emand kwaad n.i.e

. (Ml

(Ml

(Ml
(Ml
(VI
(Ml
(Ml
(Ml
(Ml
(Ml

(Ml
(Ml
(Ml
(Ml
(Ml
(Ml
(Ml
(Ml
(VI
(Ml

(Ml
(Ml
(VI
(Ml
(Ml

(VI
(VI
(VI
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29. ~ VIWU bILe.<.It tJu.U (Ml
30. Moe.ó É.!l. nie. die. wooJUi met lt ho06.te.tte.IL I>/vtywe. nie.? (Ml
31. !i!t. het nog nie. .te..te.gItJl6 e.e.IL nie. (Ml
32. !i!t. het .in die. h06 ve.lLl>kyn (Ml
33. V.ie. m.i.l>da.d.i.ge.ILhet 0L .tewe. ve.lLbete.IL (Ml
34. !i!t. het die. wooJUie. .te.ILUgge..tILe.k (Ml
35. !i!t. het moe.de..toOl> ge.woJUi (Ml
36. !i!t. het moo.i l>/lOene. aange.had (Ml
37. !i!t. het I>Y p£Lm .taa.t vaalt (Ml
38. HuUe. het hom al> 1>p!Le.ke.ILgilie.ó (Ml
39. HuUe. het hom be.óku.tdig van Iwnjongl>.tILe.ke. (Ml
40. !i!t. I>a.t I>wg, want hy .i.I> .te.e.ILg.ie.lL.i.g (Ml

... 41. V.ie. honde.. bfu6 omdat É.!l. It vlLe.eJndeUng .i.I> (Ml
42. !i!t. waJUi 01tJl.il> ve.JUi.i.nk (Ml
43. !i!t. I>fuU a.f..tyd e.e.ILI> die. druIL (Ml
44. ~ gaan we.lLk na I>y ma.tlL.i.ku.te.e.ILhet (VI

45. !i!t. I>a.t die. bUI> nog haa! (Ml
46. ~ blWe.IL het !UI> om .inge.ni.e.uIL .te. waJUi (Ml
47. ~ onthou nog die. poW wat ani> haalt ge.bak het (VI

48. ~ I>UI>.te.ILhou daaltvan om .te. .te.ILg (Ml
49. !i!t. .te.e.ó glLaag po ëI>.ie. (Ml
50. !i!t. het a.t I>y kanl>e. Ve.lLl>pe.e..t (Ml
51. !i!t. gaan I>e..tde. b.i.ol>koop .toe. (Ml
52. ~ I>.ing net .in die. bad. Haalt l>.teJn .i.I> va.f.l> (VI

.,
53. ~ ge.ó.i.g .i.I> vo.t kno pp.i.e.ó van die. mUI>k.i.ete. (Ml
54. !i!t. I>a.t nie. die. ve.ILgade.lL.i.ng bywoon nie. (Ml
55. !i!t. het g.i.l>.te.ILv e.ILjaalt (Ml
56. ~ wal> glad nie. .teUk nie. (VI

57. ~ het It I>waIL.t oon.jas aange.had (VI

58. !i!t. wal> nog 6Jt.i.1> e.n .tewend.i.g na die. we.dI>.tILyd (Ml
59. ~ vJt.i.ende. het hom a.tma.t .in di.e. I>.te.e.k ge..taa.t (MJ
60. !i!t. het I>y I>.tudie.ó voUoo.i (Ml
61. .!!.!!. .i.I> baie. alUn (Ml

~62. HuUe. I>a.t hom nie. he..tp nie. (Ml
63. !i!t. kon my nie. omp!Laa.t nie. (Ml
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64. Ek veJLtMu hom rUe (Ml

65. !i!l. ~.i.en ook rUe vvuielt lI.6 Wa..t ~Ij n~ £..ank Ls rUe (Ml

66. ~ ~.i.ng te pltIlgUg (VI

67. SaaM gaan !!y. bad (Ml

68. !i!l. gaan ~oggeM dJr.a.6 (Ml

69. ~ voete het ondelt hom udgegilj (Ml

70. !i!l. het al evuielt be.dJwg gepieeg (Ml

71. !i!l. het d.i.e kb., goed toegupljkelt (Ml

72. !i!l. ~ l11.e 6cun.U<.evlln OM rUe (Ml

73. !i!l. eet rUe vaJLh.viw rUe (Ml

74. !iri ken rUe A611i.kaaM rUe (Ml

75. ~ Ls rUe bue moo.i. rUe (VI

76. !iri kon dU rUe vtot o~ê. rUe (Ml

77. !i!l. ~ ê. d.i.e k.i.nd~ tu.u.,telt rUe (Ml

78. !iri ~ê. hIJ hoolt jou rUe (Ml

79. !i!l. gio hIJ het geen vJii.ende rUe (Ml

80. !i!l. veJt.tei hIJ ~ rUe bang v in: ~poke rUe (Ml

81. Sê. nou !!y. d.i.nk rUe daaltaan rUe? (Ml

82. !i!l. ~ê. d.i.e hond bijt rUe (Ml

83. !i!l. ~ê. hIJ ~ rUe veJtio06 rUe (Ml
.) 84. !iri veJt.tei mo~ hIJ kiln rUe du.i.k rUe (Ml

85. Gio jij hIJ kan rUe ~wem rUe? (Ml

86. !i!l. w<.i OM wlj~maak hIJ MIJ rUe pak rUe (Ml

87. V.i.nk JIJ rUe !!y. ~al ~Wk rUe? (Ml

88. Sê. !!y. ltegUg hIJ w<.i rUe vOOMa.telt weu rUe? (Ml

89. Ek hoop dat ek nooU M vet MO~ ~ ~al waM rUe (VI

90. VIlIllt moet eltken waM !!y. het guond.i.g (Ml

91. VIlIllt.u., bev.i.nd dat ~ eJtMUg bUeelt ta:L6 (VI

92. M !!y. so ~pog, kJty ek hom jammelt (Ml

93. !:IJ[ het OM rUe gewaM rUe (Ml

94. Ek Ls ooJt.tu.i.g dat julle hom n .s.tJteep ge.tJtek het (Ml

95. OM Mi geen bulAtlCVLmaak lI.6 !!y. dU VOOJt6tei rUe (Ml

96. !:IJ[ toa p M ~.tad.i.g om mIJ te .tJtou eelt (Ml

97. Ek twlj6ei 06 !!y. dU gedoen het (Ml

98. !i!l. hou hom altijd voi 6.i.em.i.u (Ml
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99. !!Jf. het dU pVl onge-fuk gedoen

100. !!Jf. maak oó hIJ dU weet.
(MJ
(MJ

NS Van die sinne wat hier gebruik is, is sommige verkort,
maar die inhoud en die strekking het dieselfde gebly.
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BYLAE C

Begripstoetstitels St. 4-boek

* M Manlik
* V Vroulik
* N Neutraal (nie-geslagaanduidendl

I. VoiU.p/tet (N)

2. HM.i.e veJtk.ooe_ !Jy' e_£.aa.6 (M)

3. VeJt.6amef. - v/twg de (N)

4. Oupa (M)

5. PO!J en pOM eiU..6 (N)

6. Geo!tg e MiiU.eJt (M)

7. KILO pVMma.a.k. (N)

8. V.i.e bM a.a.Jt (N)

9. Lamp.(.u wa,t lewe (N)

10. Nag, Matte.w.i..6 (M)

II. P!a.nte en .i.n.6 ek-te (N)

12. M.<.eJt.6 ho pe (N)

) 13. V.i.e lip.6tJtop (N)

l 15. Nag, Mattewi..6 (M)

15. Kle:.injan loop !Jy' Jt.i.eme !J.ty.6 (M)
v.

16. V.i.e by en d.<.e peJtdeby (N)

17. L.i.ebenbeJtgMlU> (N)

18. My voëUj.<.u (N)

19. Sp.(.nnek.oppe (N)

20. Vhl Ug.teJt (M)

21. V.i.e !Jk.epbek.VLtj.i.e (N)

22. Jak.k..cx.eA en Wol6 WOM boemef.a.a.Jt.6 (M)

23. V.i.e veJtjaM.6da.glied (N)

24. V.i.e .ta.a.£. van d.<.e d.<.eJte (N)

25. V.i.e man uil d.<.e Pa.Jta.dy!J (M)
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Begripstoetstitels St. 5-boek

* M Manlik
* V Vroulik
* N Neutraal (nie-geslagaanduidendl

1. Beethoven vi4 bobbejane (M)

2. BVlgmaJuUho n (N)

3. Vie natuwt <'le .tu.i.n (N)

4. Lelik ~ !i.e6devol (N)

5. Komete (N)

6. OndeJulLlJl.d!, e k.ea.61uun eJL (N)
7., KoJL.i.ngvan 9_JtOo-tvi.4henge.f.aaJu. (M)

8. On<'>goud en di.aman-te (N)

9. Modetooi.<'>w en veJLe6-to66eJL4 (N)

10. Vie keJLndtUehoek (N)

11. Han4ie Smal (M)

12. In<'>eR-te <'le lAUpen<'> (N)

13. KoggetmandeJL~jie6 (N)
14. GeJl.-tjie Bezuidenhou-t (M)

15. Vie y<'l-teJLvaAkjag (N)

~

16. Budengewone boetbindeJL (N)
17. h Bat in die KM-teet (N)

18. SkoentappeJL4 (N)

19. Satdanha - ampeJL<'l-tad (N)

20. MeeJL voed4et Is nodig (N)
21. VoU6 (N)
22. SMet Ci.Ui.eJL4 (M)
23. Seun<'> van die beJLge (M)
24. Rooibaó-tee (N)

25. Vie wondeJL!i.ke wê4etd (N)

26. Vie Suid - A 6JL.i.kaan<'>e Mun-t (N)

27. Jan Btom (Ml
28. VadeJL van <'ly' volk (Ml
29. Vi.<'>nou TJL.i.x (V)------------
30. Pa <'le <'lkêJLtji'(. (M)



I.

2.
3.
4.
5.

6.

1.
8.
9.

lO.
,.,
I. 11.

12.
13.
14.
IS.

16.
Il.
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BYLAE D

Mededinging tussen die manlike en vroulike voornaamwoord:
sy, hy, hom, haar

Kies tussen die manlike en vroulike vorm deur net die een te
onderstreep soos deur u gebruik sou word

V.<.e Mn £.oelL deWL Me wo.tke en .61j/ha.aJt .6tJuU'.e bekoM mij.
MoedeJuUVuie .<..6 Mkwe..t.6 WIlee.d .teenoM ha.aJt/.61j k.<.ndeJL.6 •
V.<.e wêJle..td gaan .61j/ha.aJt ue gang.
V.<.e maan .<..6 vanaand op -ha.aJt/.61j befwolLU/v.,.te.
V.<.e na.tuuJt blLi.rtg da..tk vandag meelL Mg.teJL.6 na. volte a..6 wa.t hij /.61j nOMg
hu.
V.<.e .telie .<..6 bekend v in: haM/.61j .6koonhud.
V.<.e JtOO.6 on.tb.too.t .61j/ha.aJt pJta.gtige k.e.e.WLe.
V.<.e mólte gltO U 011.6 WlLiwend mU haM/.61j pJta.g.t.{.ge k.e.eWLe.
V.<.e aand.6.telL ma.a.k .61j/ha.aJt opwagting .tu6.6en Me me.de-.6.teJLJtuj.<.e..6.

V.<.e aandb.tom .6.taan da.aJt .<.n a..t ha.aJt/.61j g£.olLi.e.

V.<.e .6k.<.p velLVOelL .61j/haM pa..6.6a..6.<.eJL.6. -
V.<..6mij mo.tolt en ek hu ba..<.e goue MeM van ha.aJt/hom.
Kijk hoe moo.<. .tijk Me htUó na.da..t 011.6 hom/ha.aJt gevelL6 hu.
V.<.e .6.ta.d WOM veJLIte..tdelL deWL Me pJta.gtige Ug.te wa.t op hom/ha.aJt va..t.
V.<.e hoJt!o.6.<.e kwijt ha.aJt/hom goed van Me da.a.gUk.6e taak.
V.<.e .tJtun.tj.<.e be.WL mu haM/1.>1j VJta.g Me buLt tUt.
V.<.e b£.ompotj.<.e .<..6 a..t M ba..<.e Ite.gge.maak, ma.aJt Mamma geb.ltU.{h_ hom/haM

nog.
18. V.<.e mo.tolt6.{.w.<.e s e dae .<..6 ha.a.I.> ve.Jtb1j en nou gebJtu.<.k 011.6 ha.aJt/hom

a.I.>I.> pee..td.<.ng •
19. V.<.e a.ltme bUI.>!.>.<.e.<..6 ooJt!a.a..<. mu a..e. I.> lj / ha.aJt pa.l.>l.>a.I.>.<.eJL.6.
20. Ek heg ba..<.e wa.a.Jtde aan Me k.e.eMngl.>.tukk.<.e en pa..6 haM/horn goed op.
21. SkoonhUd doen hom/ ha.aJt ba..<.e VOOIt .<.n Me vee..tk.e.e.uJt.<.ge na..tuWL.
22. Ge..tdg.<.e.tUghud.<..6 M! I.>Ij/hlj maak jou blink v i): me.n.6Ukhud.
23. Oude.Jtdom.<..6 pJta.gUg a.I.> hY/.61j mU ge..6ondhe..<.d velLee.n.6e.!w-ig WOM.
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24. Blyd6kap kom <!londelL dat jy hruvL/hom vvullafj.
25. Ál; cUe vlLeu.gde eg Ls , velLbly hy/.!>y jou. behoolLUk..
26. OppaL> vi»: cUe haa.t : <!ly/hy maak jou. bUnd.
27. Rykdom.u., moo.<. al.> jy hom/hruvL kan v VlWelLk.
28. VlLedeUewendhe.<.d.iA n e.<.en<!>kapwCLt haM/ham Mm<!>ba..i.e <!lelde vaaMoen.
29. VlLOe6hUd W .60m<!> meelL al.> weU: hY/<!lY jou. b.<.ed.
30. Ál; cUe Ue6de jou. vang, fucU: .6y/hy jou. Me MmmelL l0.6 Me.

31. Ek bad my <!lkoo:thond gelLee£.d dCLt hY/<!lY kan <!lkoon bly.
32. My Ue6UngókcU: óa£. jou. bevUeg al.> jy hruvL/<!ly noo.<. pfu.
33. V.<.eMme pelLd .iA so ou.d dat ek hom/hruvL van kant. gQQyt mQQk.
34. V.<.e eend £.oop a£. wa.gge£.ttnd IlQ óy/hruvL dlL.<.nkplek.
35. V.<.e hoendelL ókILop so ba..i.e .<.n cUe -tu..<.n dCLt ek ólj/ hruvL nek wa om~.
36. V.<.e vUndelL-tj.<.e bekoOlL my mu hruvL/.6Y plLQgtige k£.eUlLe.
37. My cUelLbMe ka.nCVL.<.e.iA u.U cUe kou. g~ en nou. Ls hy/óy ókoonve£.d.
38. V.<.e on<!>ku.£.cUge mo-tj.<.e wa.ag óy/hruvL lewe om cUe keJL.6.
39. V.<.em.<.elL-tj.<.efucU: men<!>veJL.6-tommu hruvL/.6y welLkklLttg.
40. V.<.e du..<.6.<.elyk .60 ókttde£.ooó wa.CVL hlj/óy op cUe glLM óU.

41. ïu« kelLk en hruvL/óy ó-tlLewe mou eeJLUk weu.
42. V.<.e Ju.IL.<.ebu-tQQnde, u.U ÓU VILOu.een v.<.elLman<!>,mou óy/hruvL bu£.u..<.-t

-telL u6 el £.ê.
43. Enge£.ttnd hu hruvL/óy kO£.oMU ondelLdlLu.k.
44. V.<.eóUcU: mou óy/hruvL bu£.u..<.-te oOlLeenkom<!>tig en xo«: vooMeel VQll

cUe £.and neem.

45. V.<.e gemeent.e <!la hruvL/.6y QQytgevange god6cUen<!>oe6eMng VOOlL-t.
46. V_.<.ekomm.L6ó.<.ena vlLOu.e lLeg-te mou hom/hruvL -ten voUe fucU: geld.
47. Enge£.ttnd, cUe moedeJL£.ttnd, hu haa/l/óy men<!>eu.Ugebu.U.
48. V.<.e hCVLem en <!lY/hruvL geb!Lu..<.ke dateelL u.U cUe veMe velL£.ede.
49. V.<.e komUee mou hruvL/óy bu£.u..<.-te guund doen.
50. Su..<.d-A6!L.<.ka.mou ó-tattnde bly -teen óy/hruvL hcU:eJL.6.

\
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BYLAE E

Teenoor dames/dogters gesê:

I. U dogteJt het n nu.weMk en nou hé u: "Kijk hoe hpoggeM.g .tijk _
i.n cUe nuwe Mk."

2. Vi.e babadogteJt lê .i.n cUe w<.eg.i.e en u hé: "Moet n.i.e pla n.i.e."

3. Aan u (06 nl vaou w:tt hpoggeM.g .tijk: "Kijk hoe moo.i. £.yk van-
aand."

4. V.i.e dogteJt he hu:a.k JtappoJtt waM bUplteek en u hê: " ha£. nooU
cUe jaa»: l>£.aag n.i.e." ------

5. V.i.e k£.unk.i.nd/babadogteJt het n dUUJtl>ameaJtt.i.ke£. gebJteek en u kommen-
taaJt .i..6: "n Men.6 kan 00 k n.i.e met hu.i.h hou n.i.e."

6. U malvnou. het veJtgeet om cUe toebModj.i.u .i.n te pak: " het a£.
weeJt veJtgeet om dU .i.n te pak."

"MIJ ma wil. n.i.e hOl>pilaa£. toe gaan n.i.e en .i..6weJtk£.i.k kop,xg."

"MIJ dogteJt het vanjaalt net vlj6 ondeJtl>kudi.ngl> beha.a..t, maalt Ot1./).i..6
nogta.t1./) tltOtl> op "

"Ek kan Sann.i.e n.i.e duld n.i.e, want gedJtag .i..6 nu cUe van n man."

"Ot1./) kan dMem n.i.e v.i.Jt MaJt.i.etji.e l>tJta6 n.i.e, want .i..6 nog ba.i.e
k£.un." ------

"Jij kan n.i.e met M.i.eml> keM val>hou n.i.e, u:a.nt butuuJt cUe vJtag-
motoJt beteJt al> n man." ------

"Ot1./)moet Ot1./)ont6eJtm en kan n.i.e v.i.Jt Oumatji.e so aan ue tot
ooJt£.aat n.i.e." ------

13 . "Cathlj .i..6 hMdko pp.i.g en l>pee£. net wanneeJt ______ 9ei.n6 p.i.JteeJtd .i..6."

14. "SUl>an.i..6 n vMu du.i..6end, want b.tlj htok.6i.e£.aUem op cUe
pfual>. "

IS. "V.i.e FJtanh.i.na daJtem,

16. "Ou Sanna .tijk hpoggeM.g .i.n nuwe Mk."

17. "Il>!Una. dan n.i.e v.i.Jt jou ou£..i.k .u.e, want
guto6·"

18. Guê aan h babadogteJt: " pMbeeJt hkoene aantJtek."



-132-

19. Tydenl> n .teepalLty: "S.i.ena, jy het v.in: Ca.htIUen veJl.geet. BlUng v.iA
______ ook .tee tU6 ebUe6. "

20. "Sanlie het' hul mato« 6e en j.in al. tUtg ehaa.f. en nou. w-U. dil
weeIL do en. "

TeenoolL manó geóê:

1. "K006 6ê 6y voetj.i.eó .i.6 6eeIL, en 6.i.eó .tog, nou. kan Me veJtdeIL
!.oo p Me."

2 • "M 60, en nou. kan ______ ewe 6k.i.eUk Me meeILgaan Me."

3. "fou .tog, en nou. w-U. Me meeILgaan 6wem Me."

4. "Het ______ 6koen.tj.i.eó by d.i.e hu..i.6 veJl.geet?"

5 • Tydef16 n ILu.gbywed6.tJtyd: "Ag, kan ______ .tog n.i.e d.i.e bal. vang Me?"

6. "SalLe-Uj.i.e wil. nooU 6aam met Of166pee.t n.i.e en nou gaan Of16v.i.Jt_ n popp.i.e koop."

7. "0f16 6al. maM a.Ueen gaan, want VILOU. wil. dil kam6.t.i.g n.i.e hê
Me."

8. "Aag «tt.t, £.06 maM, want netnou. !.oop d.i.e .tJtaan.tj.i.eó."

9. "Kom Of166pee.t maaJt 60ndeIL feJtd.i.e, want .i.6 al. weeIL .tu66en d.i.e
mw.i.etj.i.eó. "

10. "S.i.eó .tog, Mamma 6e kind het 6eeIL gek.Jty en nou. w-U. huil."

"\
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ersone van die

Probeer om so DUIDELIK en OBJEKTIEF as moontlik in u ant-
woorde te wees en om telkens TImoontlike rede te verskaf.

1. Kom cUe veMklJn6ee. blUe a£.gemeen -Ut u l>tJteelz VOOlt? JA/NEE

2. Ál> M peMoon tUt cUe vltOu.Uke gula.g a6 HY aanguplteelz woltel.
Pla. dit u7 JA/NEE

3. Sal. u cUe ma.n.Uh.e VOOItl1MnwooJui teenooIt u ma, ouma 06 meeJuiette
peMone geb~k?

4. Ál> u na .f.ewwl>e cUnge soos M l>lUp, M Izatt en6. VeItWlJl>l>a£. cUe
ma.n.Uh.e 06 vltOtLUlze vooltl1aamwooltd g.eb~k woltd?

5. Geb.l!.!Uk aUe oudeJuiom./>gltOepe cUe hlJ-voltm teenooIt cUe vltOu.Uke
gula.g?

6. Wie geb~k dit cUe meute? VItOUen6 06 man6.

7. Het u beheett OOit cUe geb~l1., met andett wooJuie, kan die l>1J-VOItmvilt
u vltOu geb.l!.!Uk woJui a6 dit moet?

8. PItaa.t cUe K.f.eult.f..ótge ook ./>O?

9. Geb~k die K.f.eUlt.f..ótge cUe manLike VOOltnaanlWooJui vilt dce. vltOtLUlze
net ondett melzaatt 06 teenooit cUe Bla.nl1.u ook?

10. PItaa.t u van cUe vltOtLUlze bediende a6 hIJ?

11. Il> M hoendett, eend, hond, Iza.t Igemeen6la.gUge cUette) M hom 06 M
haalt?

12. TeenooIt wi.e woltd dit cUe meute geb~k bv. IUndett.tjiu, maat./> en6?

~J3. Il> u beL1U6 daaltvan dat u M' pttaa.t?

14. Kom dit meett op cUe p.f.a6e 06 doltpe VOOlt?

15. Sa£. gee.eeJuiheid maak dat cUe VOItmm-Utdett geb.l!.!Uk woJui?

16. Het iemand u M gee.eett pItaat?

17. WoJui die vltOu ooit a6 JIJ aanguplteek -Ut u l>tJteek?

18. Sa£. cUe K.f.eult.f..ótg van M bR.anl1.e vltOu a6 hIJ pltaa.t?
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19. Sal u v.cn: 11 dame 06 dog.tVl c.oo.t netp.eó gek1.ee.u hIJ 06 ~IJ ~é?

20. Al, 11 dame 06 dog.tVl onnet gek1.ee- .u ~al u van hom 06 haalt p!U1.a.t?

21. Al, 11 OUVl dame u ILegUg kwaad maak. Sal u cUe dame M hIJ 06 ~IJ
aaMplLeek?

22. Sou u ~é fu 11 malUVl van aandag .tlLek om M omgekeVld xe p!U1.a.t?

23. Sou u hIJ viA. 11 vlLOuLike peMoon gebll.l.Uk M u cUe peMoon:

23.1 Viei
23.2 Spo.t
23.3 A6klLaak {neVlhalend ptLaa.t1

24. Gebll.l.Uk u omgewi.ng ~e meMe mak.Uk cUe omkeVlde VOlLm ondVl
mekaaJL?

25. PlLaa.t huUe oo.d: OOIL cUe gebll.l.Uk?

26. I~ d).;t voige~ u ILeg 06 vVlkeVld om ~o .te ptLaa.t?

27. Al, iemand vi»: 11 dog.tVl.tjie ~é "HIJ ilJk ouLik né" - voet u d).;t aan
06 da.t hIJ 11 beóoekVl .u?

28. Al, 11 VlLOU MO~ 11man optlLee ~al u cUe vlLOu hIJ 06 ~IJ noem?

29. Sal u 11 vlLOu hIJ noem M cUe peMoon glLOO.t en 60M .u?

30. Sal u 11 dame mak.UkVl hIJ noem in haalt aa.¥IWeóigheA.ci 06 a6weóigheA.ci?

31. Voet u da.t meVl bVleik wolLd met cUe hlJ-gebll.l.Uk .teenoolL 11 vlLOuiike
peMoon?

32. I ncUen wet, c.oo.t wit u bVleik?

33. Sal u .tM~en vILeemde meMe ook dce: omgekeVlde VOlLm gebll.l.Uk?

34. WolLd cUe kindeM geteVl om M .te ptLaa.t?

35. IncUen nee. Hoekom ptLaa.t huUe wet M?

36. WolLd cUe man ook M VlLOL4i-k aangeóplLeek? Rede{~ I

37. Voet u cUe veMklJ~et ~al uiU.tVl6? Rede{~ I

38. Ptuuu: cUe kindeM net .t~ 06 by dce. ~kooi ook so?

39. I~ d).;t viA. u iekkVl om M .te ptLaa.t?

40. ElUge blJvoeging~, c.oo.t u voet, mt kan meehetp in cUe ondeMoek ~al
waaIldeVl wolLd.

\

Geóiag:
Gebooueda.twll :
Piek:
Tete600nn0I1IDIVl:
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BYLAE G

Onderstreep die passende voornaamwoord

A.I. BM.6'<:e, my ou .tjOlt, v~ w{_e/waaJt..voOlt eh. blUe Ue6 Ls .
2. My ou .tjOlt waaJtvoOJt/v~ w{_e ef1. blUe Ue6 ~.

3. BeM'<:e v~ w{_e/waaJt..voolt eh. blUe Ue6 Ls .

B. i . Jop.i.e, my mo.toJtboo.t, waaJt.60YldeJt/MYldeJt w{_e OYl.6 Me veJt.tJtef1. Me.
2. My mo.tOltboo.t MYldeJt w{_e/waaJt.6oYldeJt OYl.6 Me veJt.tJteh. Me.
3. Jop.i.e, waaJt.60YldeJt/MYldeJt w{_e OYl.6 Me veJt.tJtef1. Me.

C. 1. V~ Sa.ndlta, Me iof1.omolie6, aalt w{_e/waaltOolt daalt gepJtaa.t Ls ,

2. V~ Me iof1.omolie6 uaanoonl oon: w{_e daalt gepJtaa.t ~.
3. V~ SMdlta OOIt w{_e/waaJtOOIt daalt gepJtaa.t Ls •

V. 1. Vaalt .6.taaYl S.t066e.Uj'<:e, OYl.6 ou .tjo~e, WaaltVM/VM w{_e eh. jou
veJt.tel. het.

2. Vaalt .6.taaYl S.to66e.Uj'<:e VM w{_e/waaJt..vaYl ef1. jou veJt.tel. het.
3. Vaalt .6.taM OYl.6 ou .tjo~e waaJt..vaYl/vM w{_e ef1. jou veJt.tel. het.

E. 1. V'<:.6G~etj'<:e, d.<:e f1.aYlOYl, vaalt w{_e/waaJt..voolt blUe meYl.6e mOM vfug.
2. V~ d.<:e f1.aYlOYlwaaJt..VOOlt/VOOlt w{_e blUe meYl.6e mOM vfug.
3. V'{~ GUetj.<:e vaalt w{_e/waaJt..vOOlt blUe meYl.6e mou vfug.

F. 1. Jaf1.op, Me ou .tJtef1.f1.eJt, waaJtOYldeJt/oYldeJt w{_e eh. bei.Md het.
2. V'<:e ou .tJtef1.f1.eJt 0 YldeJt w.<:e/waaJtO YldeJt ef1. b el.Md het.
3. Jaf1.op waaJtOYldeJt/oYldeJt w.<:e eh. bel.aYld het.
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OPSOHMING

Die probleem wat in die verhandeling onder die loep kom het
drie' fasette, naamlik:

• die manlike dominansie in die taal van mans en vrouens;

die konkurrensie van ~ en hy/dit en om die dominansie
te bepaal;

die wisselende gebruik van EY en ~ met verwysing na lewende
geslagtelike referente, nie-lewende referente, menslike re-
ferente en om voorbeelde en moontlike voorwaardes vir die on-
reëlmatige gebruik te probeer bepaal.

TIWerkbare definisie is gegrond op die omskrywing wat in WAT
gevind word en die voornaamwoorde is aan die hand van hierdie
definisie getoets.

Die ondersoek het die volgende bevindings aan die lig gebring,
naamlik dat:

taalverandering besonder sterk aan die werk is by voornaam-
woordelike anaforiek en dat EY klaarblyklik besig is om dit
nog verder te verdring;

die primêre funksie van EY die gebruik in verband met man-
like persoons- en diername en by gemeenslagtige persoons-
en diername is waar die geslag nie ter sake is nie;

EY egter onder bepaalde omstandighede deur ~ verdring word;

die dominansie van die manlike voornaamwoord vir onsydige
voorwerpe en vir gemeenslagtige persoonsname suggereer dat
manlike dominansie moontlik ook op ander vlakke van die taal
gereflekteer word.
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Die belangrikste bevindings wat gemaak is, is naamlik dat:

onre~lmatige voornaamwoordgebruik in sommige streke TI
patroonmatige voorkoms het, andersins toon die wisselende
verskynsel TIminder patroonmatige gebruik wat in beide die
Standaard en nie-Standaardafrikaans voorkom;

die verskynsel van wisselende voornaamwoordgebruik hom
landswyd voordoen en by beide geslagte aangetref word;

die wisseling in sommige gevalle met doelbewuste gebruik
gepaard gaan;

die onreëlmatige gebruik in nie-Standaardafrikaans sterk
ooreenkoms toon met die Namakwalandse spreekstyl;

die gebruik TIsubsisteem van die spreker se taalskat is as
gevolg van faktore soos die volgende

Respek
Vleitaal
Liefdevolle,versagtende optrede
Simpatieke meegevoel
Neerhalende gebruik
Woede
Selfstandigheid
Engelse invloed
Nederlandse invloed
Gevoelswaarde

Ten slotte is aangetoon dat:

die onreëlmatige gebruik gemanifesteer word in opvoedings-
hiërargieë;

beheersdheid gepaard gaan met die wisseling;

daar TIproses van taalverandering aan die werk is, maar dat
algehele standaardisering uitgesluit is omdat te veel affek-
tiwiese faktore betrokke is.


